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AHoTanisi. Y poOOTI 3 TONOMOIOK JIIHTBICTHYHO-EK3ET€TUYHOTO JAOCII1KEHHS
POAHAII30BAHO BYCHHSI [Cyca Mpo MPOTUCTOSIHHS 3]TOMY Ha OCHOB1 ypuBKY (MT 5:38-
42). ITocunarounch Ha KOHTEKCT Y poOOTI BCTAHOBJIEHO 1HTEHLIO YPUBKY Ha TE, 1100
BITHOBUTH APY>KHI BIJHOCWHH, K1 3a3HAIOTH KPHU3H, & TAKOXK BU3HAYCHO JTOTUYHICTh

JTAHOTO YPUBKY JI0 MPOOJIEMATUKK CITy KIHHS Y BIACBHKY.

Kuro4oBi cjioBa: TEpmiHHS, TEPHEIUBICTh, JHOOOB, MPOUICHHS, €BaHIEIIE Bl

Mares, «AHTUTE3W», BIAIUIATA, TOMCTA, 3710, 3JIMi, TPOTUCTOSTH, BIHHA.

Abstract. In the work, with the linguistic-exegetical analysis, we research Jesus'
teaching about resisting against evil on the basis of Matthew's Gospel (Matt. 5: 38-42).
Referring to the context, in the paper we established the intention of the passage to
restore friendly relations that are in crisis, as well as we determined the relevance of

this passage to the issue of military service.

Keywords. patience, love, forgiveness, the Gospel of Matthew, "Antitheses",

retribution, revenge, evil, resist, war.
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BCTYIl

[Ilo6 Ha3MBaTHCh XPUCTUSHAMH, MOCIIIOBHUKAMHM YU YUYHSIMM XpUCTA MAEMO
TIepII 33 BCe MAeMO BMiTH mepeOysarn i3 Hum, 3HatH Moro BueHHS i ciimyBaTH 3a
Hum. Baxko ysBuTH, sk OM MU MOIUIH 1ie poOuTH, akOM He Manmu Cesroro [lucema.
Ane Icyc npo Bce moadaB 1 JOPYUMB amocToJiaM MPOIOBIyBaTH €BaHrenie, ske Bin
caM CHOBHMB 1 MPOBICTHB «SK JOKEPEIO YCAKOI CMACEHHOI MPaBAM 1 BCAKOTO
MOPAJILHOTO TIOPSAKY» !

XpucToc HazWBae OMAKCHHUMM THX, XTO CIIyXa€ cloBO boxke 1 Mloro 30epirae
(JIk 11:28). Cpara LlepkBa, B CBOKO 4EPry, 3a0X04y€ Hac A0 cnizHanHs Cnosa boxkoro
yepe3 uuTaHHs 1 ciyxanHs Cesitoro [Tucema. e nuisx, mod crati 100puM IPyHTOM,
B skoMmy 3epHO boxoro CrnoBa 3pocTaTMme, «MPOCBIUYKOUM HAc 1 BBOJSYM B
TaiHCTBeHHY TOKHy Boskoro Crosay?.

Mu, sik yntadl boxxoro CroBa, 31 CBO€i CTOPOHM, MAEMO «3BEPHYTH HAJICHKHY
yBary sK Ha 3BUYHI Ta OPUPOAHI JUId YaciB ariorpada cnocoOu BiIUyBaTH,
BUCJIOBJIFOBATUCS UM PO3MOBIJATH, TaK 1 HA 3arajibHOMPUIHATI B Ty €MOXY CIOCOOU
CITLIKYBAHHS MIXK JIFOIBMU» .

SIkmo 3anuTaTy IIOaUHY, ska yutae Ceate [IncbMO, O BOHA CKa)Ke PO BUEHHS
Xpucta, TO HaEBHO MOYYEMO, M0 XPHUCTOC BUUTH JIKOAMHY OyTH MOMIPKOBAHOO,
TUXOK0, BOOror0, M0AMIMBOIO, JIATITHOK, TEPMHEMBOKD, P IUX CMITETIB MOXHA
OPOAOBXKUTH JIOBIIE, all€ CYTh 3p03yMuIa. AJle, HAMEBHO HE 3HAWIETHCS TAKOTO, XTO
3anepevyBaTUME MPUCYTHICTh 3714, arpecii 1 HECIPABEAJIMBOCTI B IIbOMY CBITI. A 4u

roBOpuB XPUCTOC IIOCH PO T€, IK MM MAEMO TIOBOJAUTHUCH 31 310M?

! 11 Barukancekuit Cobop, JTorMarudaHa KOHCTHTYLis Ipo Bosxke O6’ sasnenns Dei Verbum [«Bosxe Cnoso»] (18
macronana 1965), §7 // Jloxymenmu J[pyeoco Bamuxancwvroeo Cobopy, JIpBis: CBiuamo 2014, 213-227.

2 Cunop Yxpaiucekoi I'peko-Katomuuskoi Lepksu. Kamexusm Yrpaincokoi I pexo-Kamomywvroi Iepreu «Xpucmoc —
nawa Iacxay |Pdf]. JIsBiB 2012, 19.

3 11 Baruxaucekuit Cobop, Dei Verbum, §12.
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Karexusm Karomupkoi Liepker, HaB4aroum npo 60poTe0y 31 3710M, THILLE, IO 1S
OMTBA BEIOETHCS «YMPOMOBXK WLIIOi icTopli sroacTBay (§409), moamHa HE MOXKE
3TMIIATHCH OCTOPOHB 1€l 00pOTHON. BOHA MOKIIMKaHA 10 BU3BOJIEHHS 3-111]1 CUJIU 3714
(§1933), 31a HE TINBKKM HEBUAMMOIO, AYXOBHOTO, i€ 1 TOTrO, IO 3HAXOJUTh CBOE
BUP@OKCHHS Yepe3 IHMMX ocid. Y [aHiii mpami Xo4emMo JOCHIIUTH  ChociO
IIPOTUCTOSIHHSA 3J1y, IPEACTABIIEHAN camMuM [cycom Xpuctom.

O06’exToM nOCTIIKEeHHs Oy A€ €BaHTEeNbChKUNA YPUBOK (MT 5:38-42). Lleii yprBOK
€ OJHIEI0 13 aHTUTE3, K1 € yacTuHOX HaripHoi mponosiai Icyca Xpucra (Mt 5-7).
[IpeaMeToM AOCHIKEHHS € €K3ere3a 3a JAONOMOIOK JIIHTBICTUYHOIO AHAJI3Y
IPEUBKOr0 TEKCTY MJAHOTO YPUBKY, a TaKOK BHU3HAUEHHS MOro 3HAYCHHS JUIs
TOTOYACHUX 1 TENEPILIHIX YATAUIB.

Hama poGota wmarume dYotupu eranu: 1) KOHTEKCTyaIbHHMIA  aHaMI3;
2) CUHTaKCUYHMIA aHalli3; 3) CEeMaHTUYHUI aHami3; 4) mparMaTUYHANA aHAII3.

OCKIJbKH TOCITIKYBaHUH YPHBOK € YACTUHOKO LIJTICHOTO TBOPY, SIKWH MA€ NMEBHY
KOHLICTIIIIO 1 3aAyM, KOHTCKCTYAJIbHUHA aHajli3 JAOMOMOXKE Kpallle 3pO3yMITH 3MICT
OO0 YPUBKY Yy Npu3Mmi Horo kontekcty. Ha maHomy erami Ham motpiOHO Oyne
JOOCHIANTH CTPYKTYPY €BaHrenii Big Mares 1 pO3MILLIECHHS HAIIOTO YPUBKA Y CTPYKTYPI
LJIOr0 TBOPY (BU3HAYMTH HOTO IMPIIHU 1 BYKUHA KOHTEKCT).

Ha eranmi CHMHTakCM4HOTO aHali3y MM [OBWHHI BH3HAUUTH: 1) 3HAYCHHS
JIEKCUKOHY;, 2) YaCTMHW MOBHM Ta rpamarhyHi (OpMHU OKPEMHX CIHIB, 3) CTPYKTYpPY
PEUYCHb 1 CHUHTAKCHYHI B3a€EMO3B’S3KM (JIMHAMIKY) MDK 3HaKaMH (CJIOBaMM ),
4) XapakTepH1 pUCH CTHJIIO 1 0COOMMBOCTI IPELIbKOI MOBH aBTOPA.

3 IOMOMOTOK CEMAHTUYHOIO aHATI3y MU BU3HAUYMMO 3HAYCHHS CJIIB, MOHATH 1
3B'SI3KM MK HUMU. [1icjist TOrO MM BCTAHOBMMO OMO3MIIT Ta 3HAYCHHEBI JIIHIT CITIB Ta
NOHATH. J[aHWii eTan, Ha BIAMIHY BiJl MONEPEIHBOIO, 1aCTh HAM PO3YMITH, 10 CaMme
eH TEKCT HAM XO4Y€ CKa3aTH.

[TparmMaTtuyHMii aHATI3 CKIAAAETHCS 3 JBOX €TalliB. BU3HAYEHHS CUTYALIHHOTO
KOHTEKCTY (10 aBTOP XOTIB CKA3aTH CBOIM CYYaCHUKaM ) Ta Cy4aCHOIO KOHTEKCTY (SIKe

3HAUEHHS JAHWUH YPUBOK MAa€ JUIsl CYy4YacHOI JIFOAUHK, LIepKBU Ta CyCMiJIbCTBRA).
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Hammm MeToaoM € JIHTrBICTHYHO-CK3CTCTUUHMI aHami3, SKWH Jomomarac
JOCHIANTH TEKCT €BaHTENIs, B KOHTEKCTYAIBHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CEMAaHTHYHOMY 1
OparMaTUYHOMY PpiBHSIX. Y CBOil mpami s OyAdy BUKOPHUCTOBYBATH BapiaHT
JIHTBICTHYHOTO aHaji3y, NMojaHuil y kHurax «Meroponoris pociipkeHb HoBoro
3aBiTy» 0. SlHyma Yepcrkoro 1 « Tepmin (ntéw B €Banremii CB. JIyku: TIHIBICTHYHO-
ex3ereTuyHi ctyaii» 0. FOpis lypka.

OCKIIbKM TaHWH YPUBOK 4acTO (PITYPyeE, IK apryMEHT MPOTH CITy>KiHHS XPUCTHSIH
B apMii, TO B MparMaTiyHOMY aHaJli31 MM BU3HAYMMO 3HAYCHHS ypuBKa Mt 5:38-42 B
KOHTEKCTI TJIO0ATbHOMY (HAampUKIad, KOH(QIIKT MK JEPKaBaMu 3 BIHCHKOBHMH

JisIMU) 1 B KOHTEKCTI By3bKOMY (HATPHKJIAL. PO3PUB BITHOCHH M1 IBOMA 0COOAMH ).



PO34IN1 1. KOHTEKCTYAJIbHU AHANI3

He mMoXem0 npoBecTM 06’€KTMBHE [AOCMIMXKEHHA TeKCTy, BUpBaBLIM WNOro 3
KOHTEKCTY, K BY>XYOr0, YM LUMPLLOrO, TaK i 3 KOHTEKCTY Wiforo Teopy. ToMy, nepLimm
eTarnoM Haworo [AOCAigXeHHA € BW3HAYEHHA KOHTEKCTY Hawoi nepukonu i
BCTAHOB/IEHHA AAHUX NPO KOMMO3UL i, CTPYKTYPY | CTUMIb TEKCTY. TaKOX Ha faHOMy
eTani He MOXXeMO OMWHYTW YBarol OCHOBHY iH(OpMaLuito Npo aBTopa, afpecaTis i

PISHULIO TEKCTY NOMIX IHLWIMMW MaHyCKpunTamn4.
1.1. KOHTEKCT ypunBKYy MT 5:38-42

1.1.1. BcTynHi 3aysaru

Ha npotasi 15 cToniTb, 3ara/ibHONPUNHATO 6YN0 BBaXaTw, WO €BaHrenie 6yno
HanucaHo caMnm anocTtosiom MaTeem. Lig gymKa nigkpinneHa cBifyeHHsAM enunckona
lepanonbcbkoro Mania (+155 p.)5 CborogHi, ckasatu, XT0O KOHKPeTHO 6yB aBTOPOM
€BaHrenii 4oBoni cknagHo. Aeski 6i6nicTv npunyckawTb, WO €BaHrenie Big Mares
He MOXe OyTW HanucaHe anocTosioM6. OfHa 3 Teopill BBaXae, WO OKPiM BNacHOro
martepiany, aBTop Yepnas i3 ABOX [XKeper:

1) €BaHrenie Big Mapka,;

2) Bucnosu Icyca (Bigomi ik norii, abo mkepeno Q) 3anucaHi Marteem, iM’s

AKOro NepenHaANo i Bce €BaHrenie’.

410piii LLypko, TepMiH Znxem e €saHrenii Big cB.JTyku. JTIHIBICTUYHO-eK3ere TUYHI cTygil, Onone: Wydawnictwo i
Drukarnia Swietego Krzyza 2016, 25.

5 uB.: €BceBii Kecapiiicbkuii, LiepkoBHas nctopus [Djvu], CaHkT-MeTepbypr: M3gaTensctBo Onera Abbiwko 2013,
164.

6 dme.: B. W. Bacon, Studies in Matthew, London: Constable & Company Limited 1930, 7.

7 Ove.: Meurep Bptoc M., HoBeblii 3aBeT. KoHTeKCT, hopmupoBaHue, cogep>kaHue [Djvul], Mne6 Actpe6os (nep. 3
aHrn), Mocksa: 6B 2006, 105.
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MoskeM0o OyTH MEBHI TOTO, IO aBTOP €BAHIEINIT € BUXIALEM 3 €BPEHCHKOT IIKOJIM 1 Ma€
BEJIMKY MOIIAHY 10 3aKOHYS. Y MOPIBHAHHI 3 IHIIMMHU €BAHIEIUCTAMHE, TIOMITHUME €
CUCTEMATU3ATOPChKI siKOCTI Mared. Ile moOpe BuaHo 3 Toro, mo onoial Icyca €
TEMATHYHO 3rPpyHoBaHi’. Y i CKIagoBi HOro TEKCTY € AysKe MPOAyMaHO MOEIHAH] MK
co0or0. B 3B’s3Ky 13 MM, pO3YMIHHS 3arajbHOTO 33yMy aBTOpa € AyKE BOKIUBUAM 1
JONOMDKHUM JUTS INHPLIOrO PO3YMIHHS BYXKUYHX CKJIAIO0BHX TeKCTy ',

Anpecaramu Matest, € ronaei 1 HOACO-XPUCTHSIHHA. Takuii BHCHOBOK MOKHA
3poOUTH 3 TOTO, 0 TBIp Mares € Haitbararmmii nocuanasmu Ha Crapuii 3aBiT. Bin
OuIblIE 3a IHIMX MmiAKpeciroe, o Icyc € cunom Jlapuaa ([us.: 9:27; 12:23; 15:22;
21:9; 21:15). Takoxx Mareii nonae AeB’sITh AOAATKOBHX CTAPO3aBITHUX MPOPOLITB
(Hus.: 1:22-23; 2:15; 2:17-18; 2:23; 4:14-16; 8:17, 12:17-21; 13:35; 27:9-10) npo
npuxin Mecii'l. Camy cTpykTypy €BaHresis 4acTo CXMIbHI MOIIATH HA I’ ATh YACTUH
1 y upOMy BOAQYarOTh LIJECOPSIMOBAHE HANKMCAHHS €KBIBaJeHTa Topu A 101€0-
XpUCTHsH .

IIle nonenapua ll{epkBa BBakana, mo €paHrenie Bl Mares € HalictapimuMm. [le
TAKOXK €IMHE €BAHrenie, y SKOMY 3raayeThCsl TEPMIH «LEpKBa» (Ekkincia) (16:18;
18:17)13. Teip eBaHrenucra € NPEKPACHAM KATEXMTHYHHAM TEKCTOM, SKWM mac
aapecaram 3po3yMiTu, mo Llepksa — 1e cniibHOoTa, 3acHoBana camuM borom!. 3 yearu
Ha 111 akTh, came €Banrenie Big Marest OyJio po3MilieHo Ha moyatky Hoeoro 3aBity,

npu (popMyBaHHI HOTO KAaHOHY.

8 Ius.: B. W. Bacon, Studies in Matthew, 81.

° Mus.: Johnson Luke. T., The Writings of the New Testament [Mobi], London (Great Britain): SCM Press Ltd 1986,
994.

19 NMus.: FO. Pono(, Beeoenue ¢ Hoswiii 3asem [Djvu] / mepeka. 3 Him B.Butkosckuii, Mocksa: BBU 2011, 135.

1 TTus.: Meurep B. M., Hogwlii 3aeem. Konmexcm, hopmuposanue, codepxcanue, 98-99.

12 Mus.: Johnson L. T., The Writings of the New Testament, 998.

13 JTus.: Tam camo, 166.

Iop.: [okopwet I1. - T'exxens Y., Beeoenue ¢ Hosvwiii 3agem. Ob630p rumepanmypbt u 60cociosus Hosozo 3asema |Djvul
/ mepex. 3 HiM. B. Butrosckmit. Mocksa: BB 2012, 75, 84,

14 Tus.: Bpayu P., Beeoenue ¢ Hoewiii 3agem. (m. 1), J. Kosrys - O. Kannsipuna (nep. 3 anri), Mocksa: BBH 2007,
2006.


https://www.google.com/search?sxsrf=ALeKk01H2wTLETd_DS1W4wLl5781hqzxQg:1592834671836&q=London+(Great+Britain)&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwixwrPGy5XqAhUIr4sKHX9fB3sQkeECKAB6BAgbECo
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1.1.2. Cmunicmuuni ocoonueocmi

Benuky yBary €BaHTrenucT BiJJace BUCHHIO XPUCTA, IO MPeACTaBise XPUCTa HE
TUIBKH, 5K Llaps, ane Takoxk sk Yuurtens. Y €Banrenii Bix Marest € OuIbliie BUCIOBIB
Xpucra, HiK y iHmmx €panrenisx'®. Marel BUKOpUCTOBYE Oiist 50 OpsAMHX LMTAT i3
Craporo 3aity i Oijist 75 HENPAMUX MOK/IMKAHB HA CTAPO3aBITHI TEKCTH '°.

BkaziBka Ha Te, 0 1€ CTa0Ch, 00 30yJ10Ch CKa3aHE MPOPOKOM, — MOXKE JTaTH
HaM YSBJIEHHS PO aApecariB, a came, 1o e Oyja nepeayciM CijibHOTa XPUCTHSIH,
sgKa HaBEpHyJjacs 3 rojaizMy, adbo Oyyia rACHCHKOro MOXOKEHHS 1 moTpedyBana
nornuOieHHs Bipy. JlaHi 3HAKW BKa3ylOTh Ha Te, IO >KATTA Xpucra Oyyo IUIKOM
BIIMOBIIHE boskoMy mpomuciy cnacinHs. MeHi WMOBIpHA BEPCisi TOBOPUTH MPO TE,
mo 1 (pasw MarTh anoJIOTETUYHMIA XapaKTep, aApecaroM SIKOro € HOJCHCBKI
CHHAroraabHi crimsHoTh .

Mareil BUKIaaae CBOKO PO3MOBIAL HE TAK B XPOHOJOTIYHOMY TOPSAIKY, SIK Y
TEMATUYHOMY, BIATBOPIOKOYM TNPU L[OMY MEBHY JOTIKY. [Ipo ne CcBIOUMTH MOILN
POJIOBOTY HA TPU YACTHHM, TE, IO OAraro 4yec € NoJaaHi pa3om, a po3MmoBiib MPO BCIX
IPOTHBHUKIB XpHucTa 3i0paHa B ogHoMYy Mici'®,

Mareii yacTo BXKMBAE YMOBHI, TOSICHIOBAJIbHI T CIIOHYKAJIBHI CIIOJTyYHUKH (HIIP.
vap, &4v, dmmc, ovv, ®C Kai, dote, S0, TODTO), MO € CBIAYEHHAM YiTKOi 1
BIIOPSIKOBAHOI aprymMeHTarii'’.

WmoBiprO, mo Mareii B3sB TekcT €BanTenucTa Mapka (IKuii Ma€e 3po3yMinuit
XapakTep Ul aIpecOBaHMX HOMY HOBOHABEPHEHHX TIOTaH ), SIK HAPaTUBHUIA MaTepiadl,
y SIKHiA 101aB rIMUO0KE BUCHHST XPHUCTA, MO OyJI0 TICHO MOEIHAHE 13 CTAPO3aBITHHOKO

icropiero cnacinns®®. Mareit Bunmyckae, abo 3MiHIOe 0arato ciiiB, ab0 JEKCHUHMX

15 Xapuna [narou (pex.), Bubnreiickue monxosanus Jlamnacckoii Bo2ociosckoil cemunapuu [€TEKTPOHHE BHIAHHS 3
pecypey MyBible], Crassaackoe Eparrensckoe O6mectso, 1989-1996.

16 Xapuna [narou (pex.), Bubaeiickue moakosanus Jlannacckoii Bo2ocnosckoil cemunapuu.

17 Tus.: Bpayu P., Beeoenue ¢ Hoewtii Sagem (m. 1), 241,

18 Mus.: Xapuna [Tnatou (pen.), Bubnetickue moaxosanus Jlamacckoii Bo2ocioeckoil cemunapuu.

19 Mus.: Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
(m. 1), 80.

20 Tus.: Bpayu P., Beeoenue ¢ Hosuwiii 3asem (m. 1), 238-239.
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KOHCTPYKIIHA XapakTepHuX i e€BaHrenrcra Mapka. [Ipo ne witko nmme Jlein

Emicou:

Kol €060G, TOAMY, Ai€MPUCITIBHIK TOAAG, OTL 1 HACTYTHI Ji€CIOBA 3 BUCIOBIOBaHb, NPEATO +
Heo3HaueHa (opMa Ji€cioBa, £iVOl 3 YACTKOK — BCE Ie YacTo 3ycTpidacThess y Mapka,
HaToMicTb Marell iX yHukae. Marel 4acto 3aMiHIOe 0¢ Ha crionydHuk koi. Ilommpenwmii y
Mapka icTOpUYHHN TenepilHii 4yac 3amiHeHO Oinsg 130 pasiB, 1 aOPHCT 4AacTO 3aMillEHO
(bopMOK0 MHUHYJIOTO JOKOHAHOTO Hacy. Bcel 1 merani 3HaYHO MOKPAINYIOTh MPELBKUN TEKCT.
[Tepebinbinennst 3MeHIIyeThest (AMBUCH mapaneni Mares go Mp 1:16, 32; 2:20; 6:35; 9:2;
13:19); nmonBiifHWIT HETATHB 1HOI, ajie He 3aBkau Bunanae (Hanmpukian i3 Mp 1:44; 3:27; 9:8;
11:14); HenmpaBWIBHO CKJIAJEHOTO MIECIOBA 13 TUM CAMUM MPUNMEHHUKOM YHUKAETHCS |[...]
YHHUKHEHO He3py4YHI KOHCTPYKuii (muBuch y 3:16; 9:2; 13:8; 23, 32); onHi npuiiMEeHHUKU
3amineHo Ha iHmI ([luB.: mapanenvHi micusg Mates no Mp 1:10; 9:25; 12:14) abo iHmui
BIAMIHOK BXKHTO IICJIL TOTO CaMOro puiiMeHHHKa (Hanpukinan: Mp 2:22 =Mt 9:16; Mp 4:1 =
Mt 13:2; Mp 13:9 = Mt 10:18). Hacnigkom ycix IHUX 3MiH 3arajioM € IMOKPAIIeHHS HapaTUBY
Mapka. MOKJIMBO pe3yJIbTaTOM HE € BiAIOJIpOBaHA IPelbKa, ajie MOKPAIIEeHHS B MTOPIBHAHHI
3 Mapkom — Hesanepeune?!.

3a MPEKPACHO TPELBKOI CTOITh apameicbka Tpamuuis. ['yanep nuie mnpo
OPUYUHMU, K1 € CBITYCHHSIM LBOTO:

1. B €BaHrenii € psa KOHCTPYKIIM SIKI HE 3yCTPIYAKOTHCS, a SKILIO 3y CTPIYAtOThCH,
TO JIy>K€ P1AKO Y IPEUbKiil MOBI.

2. MOETHYH1 YPUBKM 3 €BAHTENIi MPU MEPEKIAAl HA apaMEHChbKy TBOPITh PUMY Ta
aniTepario.

3. mpu 3BOPOTHOMY TMEPEKIaZl HAa apaMelChKy JE€siKi TEKCTH OTPUMYIOTh
MpaBAONOAIOHE TOSICHEHHS MIJ03pW iX HEMPAaBWJIBHOIO Mepekiamxy ado
IPUYMHK PI3HOTO BUCIOBIIOBAHHS Y NOPIiBHAHHI 10 €Banreii Big JIyku??,

[Ile oqHUM XapakTEPHUM €EJIEMEHTOM CTHIII0O Maresd € moOyaoBa KOMIO3MIIIT
BITHOCHO uMces. Takuil cnocid moOymoBU TEKCTy OyB HE JyXKE MOMYJSPHUM CEPEN
I'PEUBKAX 1 PUMCBKUX ABTOPIB, aJi¢ JOBOJI MOIIMPEHUNA Y PAOMHCHKMX HABYAHHSX,
MAJICHBKUM MPUKIIAAOM I[BOTO € MOJAUI TEKCTY Ha 5 MPOMOB XPHCTA, MOLIMPEHI B
nepuioMy €BaHrenii Tpiagosorii (30KkpeMa moAuT poaoBoay Ha 3 cektopu mno 14

IOKOJIiHE >

2 Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew (m. 1),
74.

22 Jtus.: M. D. Goudler, Midrash and lection in Matthew [Pdf], Eugene (Operon): Wipf and Stock Publishers 2004, 116.
2 us.: Davies W. D. - Allison D. C., 4 crifical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
(m. 1), 85.
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1. Cmpykmypa €eanczenia ¢io Mames

Pelimonn bpayn (Raymond Brown) ctBepmxye, no Cesaromy Ilucannto, nonpu
Te, [0 BOHO € HANKMCAHE PI3HUMU JIFOABME, BIACTUBA CAHICTL>!, TOMY KOXKHY OKpeMy
KHHUTY CJiJ PO3YMITH, SIK YaCTUHKY €nHOCTi. HaBiTh CTpykTypa 3 I'ATH 4YaCTHH
NPE3EHTYE €IHICTh 3aKOHY Molices 1 1aHoro €BaHrenis.

Buniesraganuii moaini Ha MATh YAacTHH € HAWOUIBII MOmMpeHuM.  BiH
noOyI0BaHUil TOBKOJIA TAKOTO K YMCJIa [CyCOBHX MPOMOB, sIKI HE MAlOTh AHAJIOTIB Y
iHIIMX CHHONTHKIB?. TakoMy Moy crpuse rmdoka norana Mares 10 3akoHy, mpo
Ky MU 3raJlyBajid MONEPEAHB0. BIAMOBIAHO A0 TAaKOTO MOIIAHOBYBAHHS €BPEHCHKOT
TpaauLli, aBTOpP HE AO03BOJIMB €001 BiamTyBarTH boke CIOBO MO-IHIIOMY, HIK L€
3pobuB Moticeii. Tak, sk 3akoH TopH € neperuieTeHnii HapaTHBaMK 3HAKIB 1 4y I€C, TaK
camo 1 Mareil noMi>k BenUKAMHU OnoKaMH [CyCOBMX MPOMOB BCTaBJISIE OMOBIAL MPO
nispHicTh Icyca?®. TI'aTh npoMoB XpuUcTa, € YiTKO BHAUIEHAMH B TEKCTI PEILIIKOO
«.sk Icyc ckiHumB 1mi cioma...» (7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1). KoxHa 3
HIKYENONaHUX CTPYKTYP € MOAI0OHOK0 0 HIIMX MOOYI0BOKO TOBKOJIA I SITH MPOMOB,
aJic BOHU PI3HATHCS B HA3BAX YACTHH, A00 Y HEBEIMKUX PO301KHOCTSIX MPU BU3HAUYEHHI1
MEX.

I.  ITponor. Ponosin 1 autuHceTBO Icyca (1:1 - 2:23).
II.  Yactuna 1. [Tponosiae npo Llapcteo (3:1 - 7:29).
A. Haripna nponosias (5-7).
III.  Yacrtuna 2. Ciysxinns 1 micist B amunei (8:1 - 10:42).
A. Tlponosiae npo micito (10).
IV. UYactuna 3. Bunmrysanss Icyca 3 croporn Moro omosumii (11:1 - 13:52).
A. Tlponosiae y nputuax (13).

V. Yacrtuna 4. Xpucronoris 1 Exnesiomnoris (13:53 - 18:35).

24 JTus.: Tam camo, 17.

% Tus.: Tloxopwst I1. - Tekkens Y., Beedenue ¢ Hogwuii 3agem. O630p mumepamypul u 6o2ociosus Hoeozo 3asema,
327.

% ITus.: B. W. Bacon, Studies in Matthew, 81.
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VL

VIL

A. TIponoBiaes npo uepksy (18).
Yactuna 5. Jlopora B €pycaium 1 city>kinHs B €pycaimmi (19:1 - 25:46).
A. EcxaronoriyHa nponosiapb (24-25).

Kyneminanis. Ctpacti, cMepTh i Bockpecinns (26:1 - 28:20)7.

€ IOCIITHUKH, K1 MOJAF0TH O HA CIM YACTHH, HE BUAUISIFOYH OKPEMO BCTYITY

1 KyJIbMIHAILi:

L
II.

III.

IV.

VL

VIL

II.

III.

IV.

VL
VIL

Yactuna 1 (Beryn). IlpeacraBienns neHTpanbHoi ocoou Tekery (1:1 - 4:22).
Yactuna 2. [Tporosoienns Oibiioi npaBeaHocTi (4:23 - 7:29).
A. Haripna nponosias (5-7).
Yactuna 3. Busienenns IcycoBoi moryTHocTi (8:1 - 11:30).
A. Miciiini HactanoBu (10).
Yactuna 4. Konduikt 3emHoro i Hebecnoro napers (12:1 - 16:12).
A. Tlponosiae y nputyax (13).
Yactuna 5. 3 Kecapii ®ununoroi B €pycanum (16:13 - 20:34).
A. TIponoBiae mpo cniaibHOTY (18).
YactuHa 6. 3piBHSIHHS PaxXyHKIB 3 Boporamu (21-25)
A. Ecxaronoriyna npomosa (24).

Yacruna 7. Ctpacrti i Bockpecinus (26 - 28)%.

[TomiOny cTpykTypy Takox noaae 1 FO.Pomod.

BceTynHa yacTiHa: modaTok 1 3Ha4YeHHs qoporu Icyca (1:1 - 4:16).
Yactuna 1: cnacutenbHa ais [cyca B ol 1 gt (4:17 - 9:35).

Yactuna 2: Bignocunu Icyca 3 cBoiMu Apy3samu 1 yunsimu (9:36 - 11:30).
Yactuna 3: luckycii Icyca 3 mporuBHukamu (12:1-16:12).

Yacrtuna 4: Jlopora no crpaxknanb (16:13 - 20:34).

Yactuna 5: ocranHi aHi Icyca B €pycanumi (21:1-27:66).

3aBepuiansHa YactuHa: Bockpecnuii i Moro moseninms (28:1-20)%.

27 Jlus.: Bpayu P., Beeoenue ¢ Hoewiit 3asem (m. 1),207.
2 Tus.: TToxopwst I1. - Tekkens Y., Beedenue ¢ Hogwuii 3agem. O630p mumepamypul u 602ociosus Hoeozo 3asema,

429-431.

2 Tus.: YO. Ponod, Beeoenue ¢ Hoswlii 3asem, 137-138.
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€ TakoX npono3uuii finntn €saHrenie BigWTOBXYHOUYNCh Bif (pasn: «3 TOro
yacy lcyc noyvaB...» (4:17; 16:21), Toai CTPyKTypa BuUrnsgana ov tax:
I.  Posginu, wo ctocytoTbcs ocobn Icyca (1:1 - 4:16).
Il.  MporonowenHs Icyca (i Moro LjapcTsa) (4:17 - 16:20).
1. O6’aBneHHsA Icyca yyHAM Yepes CTPaACTi CMepTb i BOCKpeCiHHA (16:21 - 28:20)30.
Ane, y>Ke UMOBIPHO, LLLO OCTaHHIN po3ain HaATO BENIMKWNIA | NOBUHEH NOAINATUCS
Ha MeHLW i3l
TakoX BigoMuM € reorpaivyHnin nofdin €saHrenii AKMin Haragye nogin Mapka32
I.  Ooranuneiicbke npurotyBaHHA (1:1 - 4:11).
I[l.  Icyc B Manunei (4:12 - 18:35).
I1l.  Icyc B KOpei i Epycanumi. NosepHeHHA B Manuneto (19:1 - 28:20)3
Mopain eBaHrenii, AKNin 6a3yeTbCsa Ha (Ppasi, WO 3yCTPivaeTbCa Y TEKCTI NMLIe ABa
pasn BUINAJae Ay>Xe XUTKUM. Y Hawin npayi My O6yaemMo KOpUCTyBaTUChb

3aranbHOBM3HaHMUM MOAISIOM €BaHrenii Ha N’aTb YacTUH.
1.1.3. LU MpWNA KOHTEKCT YPUBKY

LLInpwnmMm KOHTEKCTOM Halloro ypueky € HaripHa nponosifb, Ka € 4aCTUHOIO
CTPYKTYPHOrO enemMeHTy 3 Ha3Bow «[l1ponosigb LlapcTeax.

Uepes yacte BXMBaHHA cniB «LlapcTBO HebecHe», €BaHresnie HasuMBawTb
€BaHreniem LlapctBa34 Pa3om i3 TUM € NPUCYTHIN akLEeHT Ha LapCbKoMy poAi Xpucra
3 LOMOMOrOH BXWBAHHA TUTYNY «CUH OaBunga»3b.

HaripHa nponosigb nepegae, Ak Focnogb (Lap) Bneplie 3BepTaeTbCA 40 Tpynu

nojein, ska ctana sapogkom Woro Lapctsa. Y wiii nepwiii npomosi Xpuctoc

3 Aue.: Johnson L. T., The Writings ofthe New Testament, 1001.
Mop.: C. A. Evans,Matthew [Pdf], Cambridge: New Cambridge Bible Commentary 2012, 8-9.
3 AuB.: R. T. France, The Gospel ofMatthew [Ebok], Cambridge: Eerdmans Publishing Co. 2011, 232.
2 Ous.. Tam camo, 241-244.,
3B Ame.: BpayH P., BeeaeHue B HoBeblii 3aBeT (T. 1), 208.
A Bunbneiicknii cnpaBoYHUK Mennes [enekTpoHHe BUAaHHS 3 pecypcy MyBible].
¥ The English Standart Version Study Bible [enekTpoHHe BugaHHsi], Wheaton (lllinois): Crossway Bibles 2008.
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«TMOSICHIOE CBOKO TpOrpamy», MOMIOHO, SIK KOJUCh L€ poOwnM Lapi, a 3apas -
HOBOOOpPaHI MOTITHKH .

VY BuBYeHHI HaripHoi mponoBial TeHACHUIE Oy0 ii AOCHIIHKEHHS SIK OKpPEMOi
KHUTH . Alle, 100 NpPaBUILHO 3PO3YMITH CYTh IIEPINOI YaCTUHHU, a 30KpeMma i
Cpanrenuct Mareii®. Bee Cpanrenie poskpuBac 3HadeHHs HaripHoi mpomoBifi i
JIOTIOBHIOE 11 SIK KOMEHTap. BianoBiAHO, 3p03yMITH CyTh MPOMOBII, MU 3MOKEMO,
e Oepyud A0 yBard pemity BIAOMOCTEH npo Icyca, mo ix Ham Bukianae Marei.
Jleski mapaneni MK TPONOBIAII0 1 PElITOr €BaHresnii 4yJ0BO MPOBOAUTH Jleitn
Ennicon (Dale Allison) y crarti «Reflections on the Sermon on the Mount»*.

[Tonepenniit no Hariproi mponoBimi cerMeHT (3-4) 3asBisie, 3 UMiX yCT JIFOAU
no4yJim npomnoBijb. [{um gomoBikom OyB: ['ocnons (3:3); Toii, XT0 XpecTuTh CBATHM
JlyXxoM 1 BOTHEM, a TaKOX € MOTY>KHIMMM 3a [BaHa Xpectutens (3:11); Toi, mo
3A1ACHIOE BCsKy mpaenay (3:15); mobuii Cun (3:17); Cun boxwuii (4:3-6), Cpitiio
Hapois (4:15-16); nponosinuuk nokasuus (4:17)%.

Jleiin Ennicon mponoHye HacTynHy CTpykTypy HaripHoi nponosii:

I.  Berynm (4:23 - 5:2)
II.  Huckype (5:3 - 7:27)
A. Ecxaronoriuni 6naxeHcTsa (5:3-12)
B. Icyc i Topa (5:17-48)
C. Icyc i kynst (6:1-18)
D. Icyc i conianbhi mpobiemu (6:19 - 7:19)

36 TTus.: B. W. Bacon, Studies in Matthew,165.

Iop. K. Kunep, bubnetickuii kynemypro-ucmopudecxuti kommenmaput. m.11: Hoegviti 3asem [Djvu] / MepexL. 3 aHTL
A.T1. ITnatyHoBa, Cankr-IlerepOypr: «Mupt» 2005, 37.

3 Mus.: W. D. Davies - Dale C. Allison, Reflections on the Sermon on the Mount [PAf] \\ Scottish Journal of Theology
(volume 44) Aug 1991, 283-284.

Jus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding [Pdf], Dallas-London-Vancouver-
Melbourne: Word publishing 1982, 54.

3 Ius.: C. H. Talbert, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in Matthew 5-7
[Pdf], University of South Carolina Press 2001, 10.

¥ Tus.: W. D. Davies - Dale C. Allison, Reflections on the Sermon on the Mount [Pdf] \\ Scottish Journal of Theology
(volume 44) Aug 1991, 299-302.

4 Ius.: C. H. Talbert, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in Matthew 5-7, 12.
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E. Ecxaronoriuni 3acrepesxkenns (7:13-27)
III.  3aBepumenus (7:28 - 8:1).

VY nopanHiii CTPyKTypi A3€PKAJTbHUMHU € BCTYI 1 3aBEPIICHHS, a4 TAKOXK YPUBKH
«A»(5:3-12) 1 «E» (7:13-27). [3epkanbHa nmoOyaoBa MOKA3y€ HaM LITICHICTH 1
0COOJIMBICTh YAaCTUHM, Ky MH JOCHiKyemo. KpiMm Toro, miifi yactmHi mepenye
BBEJICHHS. [{[MM BBEEHHSM € MPUTYI PO CLJIb, CBITIO 1 CBIYHHUK (5:13-16) 3BepHEH] 10
yuHiB. Manuii po3mip nputy, 0€3 3BUYHUX MOSCHEHb CBIAYMTH MPO TE, IO BOHHU €
TPaIULIAHUM YPUBKOM, KW (PYHKLIOHYE, K FOJIOBHUI 3aroJIOBOK BCTAHOBIECHHIA

Haj Hariproro nponosimmo (5:17-7:12)*.
1.1. 1. Byxccuuii KOHmMeKcm ypueKy

By»x4nM KOHTEKCTOM ypuBKY € anTuTe3n Hariproi nponosimi. (5:17-48), mo ii
Heitn Ennicon HaspaB «Icyc 1 Topay. /laHa nepukona CKJIaAacTbesl 3 CEMU YaCTHH.
Kosxna wactiHa Mae B co01 JiBI PEIUTIKK, 10 MO3HAYAOTh HOBY CTPYKTYPHY JIAHKY.
[{uMu permikamu €:

1. «Bu 4ynum, mo Oyj0 ckazaHo JaBHIM...» (BB. 21, 33). Mix popmysiamMu € nesKi
BIIMIHHOCTI. Y BB. 27, 38 1 42 He 3rajaHO «JaBHIX», a y B. 31 crnpouieHmii
BapiaHT: «CKa3aHo TEX... ).

2. «A g kaxy Bam...» (BB. 22,28, 32, 34,39, 44)*.

[ToGynoBa CTPYKTYpH IOBKOJIA BUIIC3TaJaHUX BUPA3HUX PEIUIIK CTABUTH NEPE
uyhTaYeM MHTAHHS. Yd OpOoTUCTaBlse XpucToc cebe Moiicero™? Bianosias Ha e
NUTAHHS 3HAXOAUMO B YPUBKY (5:17-20). Bipm 20 € miaka3kow A0 PO3yMIHHS TOTO,
110 T¢, 10 OyIeMO YUTaTH JaJli, BAMaraTUME HaBiTh Oulbliie, HK Topa. AJe, 1€ 30BCIM
HE 3HAYWTh, O MOTPIOHO BIAKMHYTH 3aKOH, OO MpuitHATH XpuCTOBE BYCHHA. Lle

3HAUUTh, L0 KEPYIOUUCh JBOMA LMMH JOPOTrOBKa3zamMu 3A00yaemMo Oulblie, HIK

4D, C. Allison, The Sermon on the mount. Inspiring the Moral Imagination [Pdf], New York: The crossroad publishing
company 1999, 30-31.

42 Itus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 177.

3 Itus.: S.A Yang Sernion on the Mount/Plain // J. B. Green (pen.) Dictionary of Jesus and the Gospels 2ed., Tllinois
(USA): InterVarsity Christian Fellowship 2013, 849.
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KEPYHOUUCh TibkU oauum™. el ypuBok-BeaeHHs( 17-20), BUTISIaE CYNEPEWIHBAM
10 Tekcry (5:21-48)% mo no3Bonse HasBath Horo «AHtuTesa anrture3 HaripHoi
[TponoBiai». JlaHe BBEICHHS Ma€ J1Ba 3aBJAAHHS
1. «3amobirtm HenmpaBWiIbHINA 1HTepnperanii cTuxiB 21-48, mo Xpucrosi
CJI0BA 3anepedyoTh MoiiceeBin®.
2. TlornuGroBaTy, MiACHIIIOBATH 1 paAMKaIi30ByBaTi Oi0miliHi 3amoimit’.

BianoBiaHO 10 X 3aBIaHb MAEMO MPOMO3UIIT IHITUX HAa3B JAHUX CTPYKTYPHUX
€JICMECHTIB:

1. Icyc cnosuse 3akon (17-20)*
2. Kparua npasenicts (21-48)%

[Ile omHuUM KJIOYEM 1O PO3YMIHHS «KyJbMiHaUii» € B.43 (a came: «...0yno
cka3zaHo: JItoOu OGIMKHBOTO CBOTO il HEHABUAbL BOpOra CBOro»). Aise x y Crapomy
3anoBiTi He OyJIO 3aroBi/ll HEHABUAITA BOPOTIB. 3 LbOT0 BUIUIMBAE BUCHOBOK, IO
XPHCTOC KPUTHKYE HE CTAPO3ABITHI 3aII0BIjIi, ajle iX HEMPaBHIILHE TPAKTYBaHHI ",

Teker «Icyc 1 Topa» (5:17-48) Mae HACTYMHY CTPYKTYPY:

1. Beryn (17-20)
3a0opoHa rHiBy Ha MPOTUBATY 3aMoBi/l «HE BOMBai» (21-26)
3abopoHa nokaJaHHs >KIHKM HA TPOTUBArY «HE YMHH Nepentody» (27-30)

2

3

4. BiacyTHICTh MOKIIMBOCTI PO3YUYUTHCH CYNPOTH po3iTyYeHHs (31-32)
5. JloTpuMaHHS KJIITBHA HA MPOTHBAry HEMPaBAUBUM KisTBam (33-37)

6

. IIpomeHHs 3amicTh 3akOHy Bianiartu (38-42)

“ Ius.: D. C. Allison, The Sermon on the mount. Inspiring the Moral Imagination [Pdf], 31-32.

[op. b. M. Meurep, Kanon Hogozo 3asema. Bosnuxnogenue, pasgumue, snavenue [Djvu] / nepexi. 3 anrm. [ I'3r3aH,
Mocxksa: BBH 2011, 3.

4 Mus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 169.

“D. C. Allison, The Sermon on the mount. Inspiring the Moral Imagination [Pdf], 30-31.

47 Ius.: Tam camo, 30-31.

[op. Paiir H. Tom, Mamdaeii. Fsanzenue. Honynapneiti kommenmapuii [Pdf] / mepexn. 3 anrn Eprenns 3anenmHa.
Mocxksa: BBH 2010, 31.

*® Davies W. D. - Allison D. C., 4 crifical and exegetical commentary on the Gospel according fo Saint Matthew (1. 1)
[enekTpoHHE BHIAHHSA 3 pecypcy Libronix]. Jlowmon - Heto - Mopk: T&T Clark International 2004, 481.

“Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew (1. 1),
504.

0 Itus.: The English Standart Version Study Bible [encktponse Bugauus 3 pecypcy BibleWorks], Wheaton (Illinois):
Crossway Bibles 2008.
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7. JIroGOB 10 BOPOTiB CyPOTH HEHABHUCTI (43-48)°!

3Ba)Kar04M Ha TEMATUYHY €HICTh YPUBKY PO Nepento0 (BB. 27-30) 1 po3ydeHHs
(BB. 31-32) yacTo 00'€AHYHOTE™.

PoGepr Tanapi (Robert Gundry) npomoHye Ha3uBaTtu JAaHy TEKCTOBY
KOMITO3HUIIKD HE aHTUTE3aMHU, a KyJIbMIHAIISIMU, OCKUIBKK TYT Icyc He 3amepedye a
cnosage MoliceiB 3axkon>, xou i Bumiamac Tak, HiOM Tinbkm myHkTH 1, 2 1 4
MOTJTMOJIFOIOTh 3aKOH HE MOPYINYHOYH sIKi-HeOY b HOro MPUIUCH, TOL, 5K 3, 516, BCE

K € IPUIKECcaHi 3aKoHoM™ |
1.1.2. lenimimayia ypuexy

Kpim Qopmynn, sika ponomarae HaM BUIUIATA OKPEMI CTPYKTYPHI E€JIEMEHTH,
OPOBECTU PO3MEKYBAHHS HAM TAKOX [O3BOJIIE TEMAaTHYHA 3MiHA, SKY MOXKEMO
no0aUUTH 3 MOMEPEIHIM 1 CAIAYIOYAM TEKCTOM. TeMaTuka ypHUBKY, IO MOMEPEIHKAE
HAllly MEPEKONY CTOCY€EThCs 3anoBial mpo KaatBy (Jles 19:12; Ymc 30:3; Brop 23:22;
3ax 8:17). ToOT0, MOYaTOK HAIIOT MEPUKONN BUZHAUYMTH HE BAKKO, OCKUIBKA 0a4YlMO
BUpPa3Hy 3MIHY MONEPEAHBOI TEMH MPUCAT. Y JOCTIIKYBAHOMY HAMHW YPHUBKY HI1YOTO
PO TPUCATH HE CKA3aHO.

[Tpo Te, mo 3 B. 43 pO3NOYMHAETHCS HOBA CTPYKTYPHA YACTHHA, 3HOBY K TaKW,
Halmeplne, CUrHATBYIOTh ciioBa GopMmynu: «Bu dymm, mo Oyjao ckazaHo...»
(Hxovoate 011 €ppéON...). Y B.43, BIAMOBIIHO 0 CYCIIHIX YPHUBKIB IIbOTO OJIOKY, €
nocunaHHs Ha Topy, mpote, auiema B ToMy, mo Crapuii 3aBIT HE 3amoBlac
HEHABUAITH BOpOriB. Haltlbmuxumii TEKCT, KA TPOXM HAraaye mpo L0 3anoBlAb —
(Btop 7:1-5) (Tum HE MeH1Ie, HaKa3y HEHaBUAITH TyT Hema). HaBnaku, (Bux 23:4-5)
Oulbllle Haraaye 3amoBiab Jt000BI Icyca (BB. 43-44). HenaBucth 10 BOporiB Oyna

NOLIMPEHA Ul JEIKHAX FONEHChKNX ceKT (Hanpukiaan Cccei)®, i MoxauBo e Oyna

5! Mus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 177.

32 Jus.: C. A. Evans, Matthew [Pdf], 120.

3 R. H. Gundry. Commentary on the New Testament. Verse-by-Verse Explanations with a Literal Translation.
Hendrickson Publishers 2010, 18.

 us.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 177.

5 Itus.: K. Kunep, BuOcHCKuit Ky 16Ty pHO-HCTOpUYECKUit kommenTapuit. T.11: Hoswuii 3aset [Djvu], 44.
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3aroBilb iIXHBOrO MPUBATHOTO BUEHHS. OT)KE NMEPIIA 03HAKA NOAITY MEPUKON — 3M1HA
Jokepedn, ki [cyc nutye (pkepeno nurary 3 38 ctrxa MoskeMo Oauntu y [Bux 21:24;
Jles 24:20; Brop 19:21]).

[Tonpw Te, 110 B 0OMABOX YPUBKAaX TEMA CTOCYETHCS BIIHOCHH 13 BOPOTaMH, ajie
y HalIOMy TEKCTI MPEACTABICHO KOHKPETHI BUYMHKH, sIKI OyJyTh BIIOM1 HEAPYTY.
[HImMMY cioBamMu, TyT NPEACTABICHO 30BHILIHIN TUTaH MOBOJKEHHS, a B YPUBKY 43-48
OuTblIe WACTHCS PO BHYTPILIHE HANAMITYBAHHS O BOPOTra, MPO SIKE BIH HE KOHYE

I3HACTHCS.

1.2. HpuroryBanns rekcry Mt 5:38-42

1.2.1. Texcm’®

38 'Hkovoate Ot Eppén: OQBOAUOV Avii O0QOOANOD Kol O00dvTa GvTl
000VTOC.

39 &y 6& A&y VUiV W) AVTIGTHVAL TQO TOVIPO - GAA™ OoTIC o€ pamilel €ig v
deC1v oarydva [6ov], oTpEéyov adT® Koi TV GAATV:

40.x0i T® 0EA0VTL 601 Kp1OTvarL Kol TOV qrtva 6ov AaPelv, AQeg adT®d Kol T0
ipdtiov-

41 .xoi 0oT1g o€ Ayyopevoel pidov Ev, Daye PLET’ oOTOD 0VO.

42 .10 aitodvii o€ 00¢, Kal TOV BEA0OVTA AO 60D davicacOal U AToGTPUPTC.
1.2.2. Ilepeknao

Y 1upoMy NOIAPO3AUTI MU TOJAMO BJIACHWI MEPEKIa] HAIIoro ypuBKa. Y

NOCHJIaHHSAX OyJl€ BMHECEHO OCHOBHI BiJIMIHHOCTI HAIIOTO MEPEKTIAAy 13 TPbOMa

% Jus.: Nestle-Aland. Novum Testamentum Graece. 28 / edited. by B. Aland and others, Stuttgard (Himewduna):
Deutsche Bibelgesellschaft 2012, 12-13.
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HAMNONIMPEHIMMH  YKPAiHCLKUMK  nepeknagamu: Isana Xowmenka®’ o.Padaina
Typkonska® i Isana Oriecaka’”.
38.Bu 4ynu, oo ckazaHo: OKO 3aMiCTh OKa 1 3y0 3aMicTh 3y0a.
39.Ane s Kay BaM He IPOTHCTOATH 310oMy®’, ane xTo 6 He Brapus Te0e B
IPaBy TBOIKO IIOKY OOCPHHU HOMY 1 1HIIY.
40.1 Tomy, xT0 xoue TeOe cymut®' i copouxy®® TBONW 3abparu, mpodau
(Biminum, KuHe)® Homy i iai,
41.1 xTo 6 He 3MycUB TeOE HECTH TArap OaHy MIIIO® - i1y 3 HUM JBI.
42.Tomy, XTO TPOCUTh TeOE — faid; 1 (B1a) TOTO, 110 X0Y€ B TEOE MO3UUUTH

rpoiui — He BiaBepraiics. (Mt 5:38-42)
1.2.3. TekcmyanvbHa Kpumuka

JIs THX XTO J0CHI KY€ TeKeTH HoBOro 3aBiTy, NepmoyeproBe 3Ha4€HHS MatOTh
HalpaHilli KoIii TEKCTIB, a He MePEKIIaIy, Ui nepenucu®. BUBYArOUM paHimii i misHimi
TEKCTH, MOKEMO 3PO3YMITH, K 1 yoMy 3MiHIOBaBca TeKCT Nestle-Aland 28 Novum
Testamentum Graece, AK€ € DKEPEIOM HAMIOrO IPELBKOr0 YPUBKY. Y pyKOmMcax
HEMAE OCOONMBUX MPOOJIEM 13 BIAMIHHOCTAMH TEKCTY, SKHMH MH JTOCIIHKYEMO.
MoskeMO MOOaUUTH JIUIIE HE3HAYH] 3MIHH, SIK1 MU HI>KYE TTPEACTABUMO.

B.38

Manyckpunrtu D, f13, it, mae, momix «dQO0ALODY 1 «08OVTOY» TOJAK0TH KKAD).

B.39

57 Cpare ITucemo Craporo Ta Hosoro 3asity / mep. 3 €Bp., apam. Ta rpen. 1. Xomenka. Pum: BugasHuurso 00. Bacuisu
«Micionep» 2007.

38 pibnis. Knueu Ceamozo ITucoma Cmapozo ma Hosozo 3agimy / nep. 3 nasusorp. Padaina Typkouska. Kuis:
VYxpainceke biomiitne Tosapuctso 2016.

% Bi6nia, abo knuzu Ceamozo Hucema Cmapozo it Hosozo 3anoceimy // nep. 1. Orienka. Joneupk: Ob®
«CxigHO€BpOMCHCHKA Micismy 2007,

% I'penpke cn0B0 «movnpd» P. TYPKOHIK HEPEKIANAE BAKHBAIOYH CIOBO «3710%, oMU OTicHKO i XOMEHKO BIKHBAIOTH
CIIOBO «3710My». OCKITbKH B OPHTIHAJI CTOBO € MPHKMETHUKOM JABATHHOTO BIMIHKY, IO BJIACHE 1 BiANOBiTAE OibIne
MEPEKIIaay ABOX APYTHX.

1Y Xomenka «XT0 X04e MO3UBATHCS 3 TOOOKO...»

62 OrieHKO BIKHBAE «COPOUKY», 4 TYPKOHSK i XOMEHKO - <O,

& Orienko i TYPKOHSK BUKOPHCTOBYIOTh «BiIAAM», 4 XOMEHKO «JTHILI.

8 TypKOHAK BHKOPUCTOBYE «BEPCTBY».

% Meurep B. M., Pannue nepegoowvr Hogozo 3asema. Hx ucmounuxu, nepedaua, ozpanudenus [Djvu] / HEpekL. 3 aHra
C. babkuna, Mocksa: BB 2002, IX.
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Hiecnoso «poniler y manyckpunrax D, K, L, A, ©, f113, 565, 579, 892, 1241,
M, mae, bo - 3amiHeHO Ha «poamicely (MalOyTHIM uyac), a Takoxk (pasom i3 N2
(Cunaiicbkuii konekc), 33, 700, 1424, ane, 6e3 mae, bo), 3aMICTh «€iC» BOHU MOJAI0Th
«ETL).

«de&itv owaydva [oov]» y K, L. A, O, f13, 565,579, 700, 1424, 1 844, pm, ocranui
CJI0BA € Y IHIIOMY HOPAIKY: «de&iov cov olayovay, y N, W, 133,892, 1241, pm, a,
f, h, Or'®, Cyr ue purmangae Tax: «deéov cloyovoy; ay D, k, sy*°, mu 6 mpounrann
TIIBKH «GLOYOVA GOLY.

B.40

[Tamipyc D «1® 0éAovii» 3amiHOe HA «0 OgAwv», A B kiHI Bipma X, 33, 1241,
1424, sy*“P nomar0Th TAaKOXK KGOLY.

B.41

CnoBo «Qyyapevuoey y N MOJAHO K «eav gyyopevony; y A, 33, 892* (1844) - gk
«(e)av ayyapevony; 1y 1 844 - gk «av ayyapevcewy.

lal _ T inpKH «OAAOY.

IMepen «dvox» D, it, vgY, sy®, nomaroTs «ett aAioy, a lat sy*; Ir
3a cimoBamu bproca Menrepa, rpenpkAii PyKONUC, IO HOr0 BHKOPHUCTOBYBAB
CB.€poHiM, B3araji HE MiCTHB JaHOIO cloBa®.

B.42

Bamicth «d00» K, L, A, O, f1, 33, 565, 579, 700, 1241, 1424, 1844, I noarots

«O100v». A 3aMicTh CITiB «TOV BEAovTa Gmd cod», D 1 k mogaroTh «t®m 6ehovT.

6 Jus.: Meurep B. M., Pannue nepesoowt Hosozo 3agema. Hx ucmounuxu, nepedaua, ozparuyenus, 380,
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Ha npoMy etami 10CiPKEHHST MA MOBUHHI OCMHMCIIUTA MOBHMA 00pa3 Hauioro
TekcTy. Jis HbOro Ham MmoOTpiOHO BU3HAYMTH: JIEKCUKOH (CJIOBa 1 popMma y sKii iX
BXKUTO), CIOCIO 3B 3Ky MIK PEUEHHSMH Ta iX CTHUJIICTHYHI 0cOOaMBOCTI. Ha OCHOBI
bOT0 MOTPIOHO BM3HAYUTH CTPYKTYPY YPHUBKY 1 HAsBHICTb MEHIIMX TEMATHYHUX

OJIMHUL 1 SKIIO TAKI IPUCYTHI, TO OKPeCIUTH ix®’,
2.1. JIeKCHKOH

2.1.1. Jliecnoea

"'HxoVeate (indicative aorist active 2nd person plural 6i0 dxobdw) — uymu,
po3ymimu®®. Y nauiit popMi €BaHIeIUCTH BXKUBAIOTE L ¢10BO 11 pasiB, 6 i3 HuX came
y €panremi Bix Mares (5:21,27,33,38,43; 26:65). Tlepun m’saTh BUNAAKIB — 13 CIIB
Icyca B 0011 «aHTUTE3», a OCTAHHIN — € BXXUTHIA MEPBOCBSIICHUKOM HA 3aCiAaHHI
CUHEPIOHY.

EppEOM (indicative aorist passive 3rd person singular 6io Aéyw) — 20eopumu,
ckazamu®. Cepen ycix €Banreniii ne cioBo y wiit opmi € Bxute Tibku y Mares. Le
OJTHO 13 TaK 3BaHUX «YyJIFOONeHUX» ciniB Mares, ski, Ha nymMKky J[x. Xokinca (Hawkins)
Oy/u XapaKTEPHUMM YISl MIEPLIOTO CBAHTEIHCTA’.

Myo (indicative present active 1st person singular)” . e cioBo y wiit gopmi y
Hosomy 3aBiti Bskuto 210 pazis, 61 13 Hux y €Banrenii Mares.

avtwetijvor (infinitive aorist active 6i0 avliotyul) — HBpOMUCHIOAMI,

GIOMOBNAMIUCH nocmynaniuces, CoAmi Ha Ceoemy, sucniynamit npomu, 3aumamiu

" Tlop.: IOpiit Ilypro, Tepmin {nrew ¢ Ceanzenii 6io ce.Jlyxu. Jinzsicmuuno-exzecemuyuni cmyoii, Onone:
Wydawnictwo i Drukarnia Swietego Krzyza 2016, 26.

% Mus.: axovw // Danker Frederick W. (pen.), A greek-english lexicon of the New Testament and other early christian
literature |enckTpoHHe BHIAHHA 3 pecypcy BibleWorks], Chicago and London: The university of Chicago press 2000.
% Ius.: Aéyw // Danker Frederick W. (pen.), 4 greek-english lexicon of the New Testament and other early christian
literature.

" Itus.: Hawkins John C., Horae synopticae. Contributions to the study of the synoptic problem, Oxford: Clarendon
press 1909, 223.

" Tlus.: BUILE EppEDy.
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nosuuir ¢ onozuuii’?. Cepel €BaHIeUCTIB 1€ CIOBO BXKUBAE TLIbKK 1 pa3 TyTi 1 pa3
y (JIk 21:15).

pamilsl (indicative present active 3rd person singular 6io porxi(w) — 3podumu
yoap pykoio™ . 11e niecioBo y Oyab-skiii Gpopmi Bxkuro y HOBOMY 3aBiTi TiJIbKH ABIYi.
Brepiiie 11e cioBO BXXUTE Y HaBYaHHI XPHUCTA MPO T€, 100 HE MPOTUBUTHUCH 3JIOMY, a
THIIE HAC BIJICKUJIAE IO MOMEHTY, KOJIM [cyc 0COOMCTO B TEPNENMBOCTI 3HOCUTH yAapy
no ceoemy auii (Mt 26:67).

otpéYov (imperative aorist active 2nd person singular 6i0 otpepw) — nogepHymu
(LIOCh 10 KOTOCh ), 3MiHumu (0Ch HA IIOCh), RO8epHymu (1I0Ch ) HA3A0, Y TaCUBHOMY
CTaHi MOYKE 3HAUMTH: HAGEPHYMUCH, IMIHUNWL Jcumma ™. Y 0CTaHHBOMY 3HAYCHHI 1€
ci10BO BXkUTO y (MT 18:3), ne XpucTOoC Kaxke, 110 9K HE HaBepHEeMOCH 1 HE CTAHEMO SIK
IiTH, TO He BBiiaeMo y LlapcTtBo HebecHe, me y 1ibOMy 3HAUEHH1 1€CTI0BO MOKEMO
nodauntu y (I 12:40).

0éhovti (participle present active dative masculine singular 6i0 0élw) —
Gaxcamu, xomimu, 6ymu 20MosuM 00 4020¢b, a00 Oymu 3a00601eHUM .

KkpWOfjvan (infinitive aorist passive 6i0 kpivw) — cyoumi, UHOCUMI GUPOK,
3eepmamuca 00 Ccyoy, 3acyoxcyeamu, GUpiULyeamu, GUHAUAMU, PO32NA0ANI,
oymamu, Haoasamu nepesazy’®. 1le cnoBo Mareii BXXUBAE 1LE JMIIE Y ABOX MICLSX.
Tyt Xpucroc npeacTapiise HEMOTIUHY IS JIIOACHKOTO po3yMy MOBEAIHKY TOT0, KOTO
3aCyKYIOTb.

Y (7:1-2) Vuutenp Kake HE CYIUTH IHIIKAX, 00 SIK MU CyIuUMO, TaKk 1 Hac
CYIUTUMYTh. 3 IIUX CJIIB MOXKEMO 3PO3YMITH, IO SKIIO MU HE CYUTUMEMO, TO i HAC
NEPECTAHYTh CYIUTU. TaKMM YWHOM, HEJOTIYHA MOBEJIHKA 13 MOMEPEAHBOrO Biplia

OTPUMY€ TOSICHEHHs. SIKII0 MM HE OyaeMoO 3aCy/UKyBaTW y BIANOBIJb, XOY Ha L€

2 Mus.: avOiotnuu // Friberg B. — Friberg T.— Mille N., Analytical Lexicon of the Greek New Testament [€NeKTpOHHE
BHAAHHA 3 pecypcy BibleWorks], Grand Rapids (USA): Baker Books 2000.

3 Mue: pomiCo // Danker Frederick W. (pen.), 4 greek-english lexicon of the New Testament and other early christian
literature.

™ Ius.: otpépw // Friberg B. — Friberg T.— Mille N., Analytical Lexicon of the Greek New Testament.

> Itus.: 0k // Friberg B. — Friberg T.— Mille N., Analytical Lexicon of the Greek New Testament.

6 ITus.: kpivew // Barclay M. — Newman Jr., 4 concise greek-english dictionary of the New Testament [€IEKTPOHHE
puaanHA 3 BibleWorks], Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft/German Bible Society 1993.
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MO3BOJIAE 3aKOH CrpaBeaMBOIl Bignnatu, TO i HaC CyAUTUMYTb CnpasBeanBo. AKLL0
MW BiAMIPSAEM IHLWMM 3a NPUHLMMOM MWUIOCEPAA, TO TaK 3p06nATh i i3 Hamu.

OcTaHHIn ypmnBoK (19:28) gae Ham 3HaTW MPO cyf XpucTta «npu BifIHOBNEHHI
CBITY» Ha IKOMY OCTaHHI (Ti, WO 06MiHsANM NO6GOB CBITY Ha NG0B XpuUcTa) CTaHYTb
nepwmnmMun. Yntaroum Uein ypnuBoK cTae 3p03yMino, Lo noeejiHka 3 nonepegHix cTuxis
€ EAVHOIO MPaBU/IbHOK Y NepCneKkTUBiI BIYHOCTI.

lapsiv (infinitive aorist active Big Xa”*fava) - 6paTwu, 3abpaTwu, 3axonuTnll

age™ (imperative aorist active 2ndperson singular Big W iw i) - BignpasnaTwu,
3BINBHUTW, 34aBaTWUCb, 3alUWNTU Yy  CMOKOI, MNpuépaTun, po3ayunTH,
BigNycTMTMUI8 Y HoBOMY 3aBiTi Le CNoBO BXUTO 15 pasiB, 7 i3 HUX — Yy €BaHrenucra
MarTes.

OavH i3 NpuKnagis 6a4ynMMo BXe B HACTYMHIN rnaei, ge XpuUCToC BUYUTb YUHIB
MoONMTUCA. TYT Le X came CN0BO MU 3BUKIW Mepekiafatv CBOTM TepMIHOM MpoLiaTw
(I npocTn Ham [OBIrY Hali, AK | MW NPOLLAEMO BMHYBATUAM Hawum [MT 6:12]). Takox
e cnoso BXUTO y (MT 7:4), ge XpUCToC Kaxe cno4vatky BUNHATU KONO4Y i3 CBOro
OKa, nepeg TUM SiK OMNOMOrT 6paTy BUAHATU CKasiKy i3 MOro oKa.

ayyape6oei (indicative future active 3rd person singular Big ayyapevw) -
NPUMYCUTMUN KOrocb A0 NOAOPO>Ki, HECEHHA TArapy, abo BukoHaHHS nocnyrlo. Lle
cnoso y HoBoMy 3aBiTi BXMBA€ETbLCA We TifnbkK ABivi y (MT 27:32) i (Mp 15:21). ¥
LUUX CTUXaX YNTAEMO, LLLO XXEPTBOK JaHOro npumycy ctaB CUMoH 3 KupuHei. Tarap,
AKMN Hic CMMOH HanexaB Xpucty. Mumoxigb BMOYAOBYETLCA 3B’A30K MK LUMM
ABOMa MicUAMM, AKWIA € NPUKIaLoM TOro, WO AKWo 3 AoBipoto Ao boxoro cnosa
BMKOHYBAaTMMEMO Te, A0 YOro Hac 3MYLIYKTb, TO MOXEMO MPUCNYXXUTUCb CaMOMy

bory.

77 [vB.: XapPavra // Lust J. - Eynikel E. - Hauspie K., Greek-english Lexicon ofthe Septuagint [enekTpoHHe BUAaHHS 3
BibleWorks], Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft 2003.

B [vB.: aippi // Liddell Henry - Scott Robert - Jones Henry, A Greek-English lexicon [enekTpoHHe BugaHHs 3
pecypcy BibleWorks], Oxford: Clarendon press, 1996.

79 Oue.: ayyapebra // Thayer Joseph Henry (pega. i nepekn.), A Greek-English lexicon of the New Testament
[enexkTpoHHe BMaaHHA 3 BibleWorks], International Bible Translators 1998-2000.
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Vraye (imperative present active 2nd person singular 6io dmayw) — iimu,
gioxooumu, imu zemp>’.

aitodvti (participle present active dative masculine singular 6i0 oitéw) —
nOOasanI NPOXAHHA, RPOCUMU H{OCD®".

€BaHTENINCT BXXUBAE 11€ CI0BO 14 pasiB 1y KOHTEKCTI 8 13 HUX (6:8; 7:7-11; 18:19;
21:22), ue € cnosa Icyca mpo Te, mo bor Buciayxae Hami NpoxaHHs. Y BHNAAKY, KU
MU PO3IIISIAEMO 3apa3 XPUCTOC KakKe, 00 1 MU BUCITYXOBYBAIM THIIMX, 110 MPOCSThH
1I0Ch Y HAC.

Skuo Mu 1oBipseMo TUM 8 cioBaM Tpo Te, o OTellb JacTh HAM T€, YOT0 MU
OPOCHMO, TO HE MO)KHA HE JOBIPATH 1IbOMY €IMHOMY 3aKIMKY «Jail» TOMY, XTO
IPOCUTH Y Hac.

00 (imperative aorist active 2nd person singular 6i0 oiowl) — 3anPOROHyeami,
oasamu, npuxecmu, oopyuumu, Hadamu, npusHaiumu®*. 1le CIIOBO BXHUTO y THX
caMUX CTHXaXx, IO 1 MOMEPETHE.

0éhovta (participle present active accusative masculine singular 6i0 06,w)>.

davicacsOan (infinitive aorist middle 6io oaviCw) — nozuuumu cpouti (30Kkpema 3
METOKO JINXBAPCTBA ).

Ile cnoBo Ha yBech HoBuii 3aBiT € BXKUTE II€ TUIBKM Y OJHOMY MICLI
eBaHrenucToM JIykoro (JIk 6:34-35), ikaBo, 1o KOHTEKCT, Y IKOMY BiH BUKOPUCTOBY€
1€ CJIOBO BUKJIFOUAE OUYIKYBaHHSI IOBEPHEHHS OOPry, a TUM IMavye BIACOTKIB.

anootpaiis (subjunctive aorist passive 2nd person singular 8io arootpépw) —
GIOKUHYmuU 6ipy, 6iOMoeuUmU ¥ OONOMO3i, 30UmUCh 3 RAHMEAUKY, 3YNUHUNNICD,

IMIHUMUCHS .

8 Mus.: vmdyew // Barclay M. — Newman Jr., 4 concise greek-english dictionary of the New Testament.

8 Moulton J. H. - Milligan G., Vocabulary of the Greek Testament |enexrponne sumanns 3 BibleWorks], London:
Hodder and Stoughton 1930.

82 Nus.: didw // Friberg B. — Friberg T.— Mille N., Analytical Lexicon of the Greek New Testament.

8 Jus.: puine Oélovt!

8 Nus.: davidw // Barclay M. — Newman Jr., 4 concise greek-english dictionary of the New Testament.

8 Tus.: drootpépw // Louw J. E. - Nida E. A., Greek-English lexicon of the New Testament based on semantic domains
(2 ed.) [enckrporHe Buganug 3 BibleWorks], New York: United Bible socicties 1989.
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2.1.2. IMEHHUKMN

oh6a™yoy (accusative masculine singular Big éedal”™06€) - oKo, WEe MOXe mMaTu
3HaYeHHA NPUKMeTHMKA HanLoPO>XKYNIA, HanKpawninss.

OdpOaluoin (genitive masculine singular Big 6edal™de)8L

666vxa (accusative masculine singular Big 6done) - 3y683

Lle cnoso Bxn1To y HoBomMy 3aBiTi 11 pasiB, 7 i3 HUX Yy €BaHrenii Big Maresa. Y
pewTi CcTMxiB (3a BMHATKOM TOro, SAKWA PO3rNA4aEMO MU) CNOBO BXWUTE Y
eCcXaToNoriYHOMy KOHTEKCTi, onucyrun Mmicue, e 6yae «ckperit 3y6is» (MT 8:12;
13:42; 13:50; 22:13; 24:51; 25:30).

066vToe (genitive masculine singular Big 6done)&o.

oiayova (accusative feminine singular Big mayov) - woka, wenena9. Kpim
YPUBKY, AKUA MU JOCNIAKYEMO Lie CNOBO Y BCbOMY HOBOMY 3aBiTi BXXUTO Lie Ti/IbKK
y (/1K 6:29) y napanensHii ictopii.

XiT”va (accusative masculine singular Big xitOv) - TYyHiKa, coOpoyKa, O4AT AKNiA
HOCATb Hanbnu>kue o Tinadl Llei oasr 6yB CXO0XWA Ha MILIOK, ane mMaB AesKi
pi3HOBMAMW. BUroTOBAANN XiTOH 3 IbOHY ab0 BOBHWU. OAr Mir caratu WMKONOTOK, abo
KOMiH, a TAKOX MaB [0Bri, ab0 KOPOTKi pykasu. loro Hocunu sk 6araTi, TaK i GigHi.
[aHe cnoso 3ragaHo y Hosomy 3aBiTi 10 pasis, y Matesa we T1inbkn y (10:10), ge
XpUCTOC roBOPUTL anocTosiam, Wwo6bm BOHW He 6panu ABOX TaKMX 0feX Co6i Ha Micito.
TakoxX i IBaH XpecTtuTenb A0 NOKAAHHA BK/IKOYAE akT fifieHHA uum ogarom (J1k 3:11),
3 UbOro MOXeMO MPUMYCTUTK, L0 HAABHICTb TAKOT0O 0AArYy B KilbKOX MPUMipHUKaX
cBigunna nNpo 3aMOXHICTb, AKa cyrnepeyunna igeany XpPUCTOBUX YUHIB Yy €BaHrenii

Nykn2

& Aue.. 0e0ak”0e // Liddell Henry - Scott Robert - Jones Henry, A Greek-English lexicon.

8l Aus. suwe (B0alpov.

8 Aue.: 6dorie // Louw J. E. - Nida E. A., Greek-English lexicon ofthe New Testament based on semantic domains
(2 ed.).

8 Aue.: Buue 6dovza.

9 [me.: mayoov // Lust J. - Eynikel E. - Hauspie K., Greek-english Lexicon ofthe Septuagint.

a Ams.: /izoov /I Gingrich F. W., Shorter lexicon ofthe greek New Testament [enekTpoHHe BUgaHHs 3 pecypcy
BibleWorks], Chicago: The university of Chicago press 1983.

@ [lve.: Rebell W., xitOv // Balz Horst - Schneider Gerhard (pea.) Exegetical dictionary ofthe New Testament
[enekTpoHHe BMaaHHA 3 pecypcey BibleWorks], Michigan: Grand rapids 1990.
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iuatioy (accusative neuter singular Big i/uaziov) - BepxHin nnaw, (MaHTIs),

ofiiTa (ab0 HaKMHYyTa) Ha TYHIKY abo XiToH (i 12:8)B uen nnaw, TakoX Mir maTu

0TBOPY ANA pyK. IHOAI CIOBO MOT/I0 BXXMBATUCA 415 03HAYEHHS cnoBa ogar (B3arani).
Y Hosomy 3aBiTi Le cnoBo BXNUTO 58 pasiB 12 i3 HUX Yy €BaHrenii Big Martes.

uylll oy (accusative neuter singular Big UiXioX) - iKCOBaHa Mipa [OBXXMWHMU

(pMcbka Muns), Wwo gopisHioe 1480meTpiB, 6yKBa/bHE 3HAYEHHA: TUCAYY KPOKIB.

Y BcboMy HoBOMY 3aBiTi Lie CI0BO BXWUTO TiNIbKU 0AUH pa3 y Martes.
2.1.3. 3aliMeHHUKMn

eyto  (pronoun nominative 1st person singular Big eyw) - A. IHoAZI
BMKOPWUCTOBYETLCA AN HArO/IOLEHHS CKa3aHoro, abo AN BKa3iBKM Ha KOHTPacT®H. Y
[OCNIAKYBAHOMY HAMU YPUBKY 3aiMEHHUK BXWUTO TiIbKW Of4WH pas.
nuiy (pronoun dative 2nd person plural Big 06) - BamM. MoXe BXuBaTUCb AN
BUAINEHHA KOHTPACTY | piluy4ocTi. TakoXX MOXKe BKa3yBaTh Ha Harosioc i BNeBHEHICTb
y CKazaHOMYy%. Y [OCNnif)KyBaHOMY HaMW YPWMBKY 3aliMeHHUK BXWUTO 8 pasiB Yy
HaCTynHUX hopmax:
* 0€ (pronoun accusative 2ndperson singular Big 06) - Teb6e.
* oowu (pronoun genitive 2ndperson singular Big 06) - TBot0.
* 00i (pronoun dative 2ndperson singular Big 06) - T006i.
e 0o0# (pronoun genitive 2ndperson singular Big 06) - TBoOt0.
antd (pronoun dative masculine 3rd person singular Big améde) - omy. Y
BXXMTKY MOXe nifKpecnoBaTtu BXe BigoMy TeMy97. B ypuBKY, KM MU [OCNIIKYEMO
[aHe CMI0BO BXMTO 3 pasu, 6a4nmo TaKoX iHWY (opmy:

anTon (pronoun genitive masculine 3rdperson singular Big amae) - ioro%.

®B [ve.: i/uaziov // Thayer Joseph H. (pea. i nepekn.), A Greek-English lexicon ofthe New Testament.

9% lve.: Radl W., i*aziov // Balz Horst - Schneider Gerhard (peg.) Exegetical dictionary ofthe New Testament.
% [ime.: sym // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

% [lve.: 06 // Gingrich F. W., Shorter lexicon ofthe greek New Testament.

[OwvB.: 06 // Danker Frederick W. (peg.), A greek-english lexicon ofthe New Testament and other early christian
literature.

o7 Ame.: avzbe // Lust J. - Eynikel E. - Hauspie K., Greek-english Lexicon ofthe Septuagint.

®B lnB.: BuLLe: a6Z&.



PO3AIN Il. CUHTAKCUYHNM AHANIS 26

ooTie (pronoun relative nominative masculine singular Big oazie) - XTO0, LWO,
AKWUA, Byab-XTO, KOrocb, WO/AKMA 6 He. BigHOCHUI 3aliMEHHUK, L0
BMKOPUCTOBYETLCA A1 MOSCHEHHS 4YM YTOYHEHHS, TaK0X MOXe BKadyBaTW Ha

NPUYMHY, abo BKaszyBaTh Ha 3anUTaHHAYM. Y HalOMY YPUBKY Lie CNOBO BXWUTO ABiui.
2.1.4. TIpUKMETHUKN

moynpdg (pronoun dative masculine singular OR (simple) adjective pronoun
dative neuter singular Big novgpoe) - HeyecTUBa, 3n1a NOANHA; TOW, WO 3aBjae Bam
LIKOAMW; NNUXWUIA, NYKaBU; MOXKe OYTU BXXMUTO BigHOCHO amasonalld (K nepeg
LOCNIAKYBaHUM Hamu ypuBKoM y MT 5:37). Lle e 04HO i3 XapaKTepHUX 4NS MepLuoro
eBaHrenucTta cnisl0l BiH 3ragye ue CnoBO 23 pasu, TOAI, AK Y BCiX €BaHrenisix BOHO
BXUTe 39 pasiB. Y HacTynHi nepukoni 6a4nMmMo HeMOB MPOLOBXEHHA Mpo Te, fK
XPUCTOC BUNTLCA BIJHOCUTUCHL A0 «3/10r0»: HE MPOCTO HE NMPOTMBUTUCH KOMY, ase i
pobuTKn gina nto6osi And Hboro (MT 5:45).

6s”iav (accusativefeminine singular Big ds&oe) - npasopyul2 CnoBo BXUTO 12
pasiB y €BaHrenii Big Mares i 54 y Hosomy 3aBiTi.

aH”v (pronoun accusative feminine singular Big alXoe) - iHWNK13

sv (cardinal accusative neuter singular Big si¢) - oguH (M0oXe B6yTN AK YNCNIBHUK,
a MOXXe 6YTN HEO3HAYEHUM 3alMEHHUKOM), X T 0oCb 104

6w (adjective pronoun cardinal accusative neuterplural Big dvo) - gesalb
2.1.5. TIpUiAMEeHHNKN

avxi (genitive Big avzi) - NpoTwn, HaBNPOTU. MOXe BXMBATUCH fAK:
* [MO3Ha4yeHHA 3aMiHKN (3aMiCThb)

* BKasiBKa Ha eKBiBaNeHTHICTb OAHI€ET peyi iHWINM (AK, Haye, 3aMiCTb)

P Aive.: oazie // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

100 Aus.: novnpde // Liddell Henry - Scott Robert - Jones Henry, A Greek-English lexicon.

101 Ave.: Hawkins John C., Horae synopticae. Contributions to the study ofthe synoptic problem, 32.

1@ Aps.: ds&0e // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

18 Ave.: aAloe // Thayer Joseph H. (pes. i nepekn.), A Greek-English lexicon ofthe New Testament.

104 ive.: sie // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

16 ivB.: dvo // Danker Frederick W. (peg.), A greek-english lexicon ofthe New Testament and other early christian
literature.
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* CMHOHIM cnoBawep (3apagun, 4ns, Bifg iMeHi)
e BKasiBKa Ha npu4unHy, abo Hacnigok 1.
sie (accusative Bif sie) - y, B. HalyacTille BXXWUBAETLCSA M0 BiAHOLWEHHI A0 Micus,
TaKO0X BXWBAETHCA i3 YHACOBUM 03HAUYEHHAM. TaK0X MOXe BXMBATUCb 415 MO3HAYEHHS
Mipn, Mexi, BiJHOLEHHS 40 Yorocb, abo KiHua107.
LeT’ (genitive Bif jisxa) - 3. MOXe BXMBATUCb BIAHOCHO:
e 0Ci6: Yy KOMNaHii, y MPUCYTHOCTI, pasoM. Moxe npeacTaBnsTh TakKOX i
BOPOXe CTaB/IeHHA Ta MaTW 3HAYEHHSA NPOTMW.
* peuen: y, B, Y cynposofgi (AgeTbcAd npo o06CTaBuUHM); 3, 3 [JOMNOMOrOH,
BMKOPUCTOBYOUYN (IHCTPYMeHTK)1(B
dno (genitive Big and) - 3, Big (NP0 BiAOKPEMNEHHS, BUT3[, NOXOMKEHHS), Yepes

(cnoci6, npnynHa)lm.
2.1.6. CNONy4YHUKMU

oTi (superordinate Bif ori) - WO, TOW, Leln. BUKOPUCTOBYETLCA MNicns Cnie
CNPUIHATTA (HNpP.: 6a4YMTWK, YyTK), ANA NOSCHEHHSA TOro, WO cnpuimaetbca. Moxe
BXXMBATUCb MICNA CNIB CY[XXEHHS, MUCNEHHS, Bipy, LLOOW 03HAMOMUTK 3 npoLecamu
MUCNEHHSA. TaKoXX CNOBO BXWBAETLCA MicNA AiecniB, SAKi No3HayaTb emouiill0,

Kai (coordinate Big Kkai) - i, W, Tako>XX, ane, HasiTb, TO06TO. B
AOCNIAKYBAHOMY HaMU YPUBKY CMNOMYYHWUK BXUTO 7 pasiB.

6e (superordinate Big ge) - i, a noTim, anelll

dkk’ (superordinate Big axXa) - ane, 3aTe, HaBnaknll2 OAnH i3 cemMiTU3MIB

MarTes, aHanor apaMmeincbkoro «La» (3H. ane, 3a BUHATKOM), aXXa = si *N113

106 Ave.: avTi // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

107 Ave.: sie // Liddell Henry - Scott Robert - Jones Henry, A Greek-English lexicon.

18 Ave.: fusm // Lust J. - Eynikel E. - Hauspie K., Greek-english Lexicon ofthe Septuagint.

10 Aime.: ano // Gingrich F. W., Shorter lexicon ofthe greek New Testament.

10 vB.: ovi // Friberg B. - Friberg T.- Mille N., Analytical Lexicon ofthe Greek New Testament.

m Ave.: ge// Louw J. E. - Nida E. A., Greek-English lexicon ofthe New Testament based on semantic domains (2 ed.).
12 five.: aXXa // Barclay M. - Newman Jr., A concise greek-english dictionary ofthe New Testament.

13 Ave.: Davies W. D. - Allison D. C., A critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint
Matthew, 80.
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2.1.7. YacTKa

- He. BUWKOPUCTOBYETLCA Y MUTAHHAX Ha AKi Ol-IiKyGTbCFl HeraTnBHa

BignoBigb114 Y naHoOMy YPUBKY BXMUTO ABidi.
2.1.8. ApTunkni

Y naHoMy YpPUBKY BXUTO 8 apTUKNIB Yy AaBaibHOMY Ta pO0BOMY BigMiHKax.

2.2. CUHTaKCcuC peyeHb

OKpeMi CKnagoBi HALLOro TEKCTY NMOEAHAHI TaKUM YMHOM:
B.38 ... OTi... avxi... Kal... avxi...
B.39 . €yl 0€... 0"iv . @AA oaTy as. aou.. aoTi Kai mgv aAAnv-
B.40Kai. aoi. Kai. aou. aoT Kali.
B.41 kai OaTieas. aoToo0.
B42 . as. kai. aob. *q.
Micng BU3HAYEeHHA CMOMyYeHHA CKIafoBMX HalIOl aHTUTE3N MOXXEMO MepenTu
6e3nocepeHbO [0 CUHTAKCUCY:

38. Hkowate oTi Eppedn 0p0aX”y avTti 0pO0aX”0b Kai oSovrn avTi 656vToe.

CknafiHoNiApsiAHe pedyeHHs 3 [ABOMa MigpAAHMMMK AKi PO3KPMBAKOTb 3MiCT

r0N0BHOTO:

a) (Bwu) HkowaTte (uynn)

iMn. nigmer npucyaok

b) 0¢p0aX”"y (oko) avri (3amictb) 0d0aX”ob (0Ka)

nigMer [o4aToK

c) kai 656vTa (3y0) avTi (3amicTb)650vTO” (3y6a).

CMNOJTYYHUK I'Ii,quT [00AaToK

14 Awe.: iy // Barclay M. - Newman Jr., A concise greek-english dictionary of the New Testament.
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39. &y 0& A&y VUV pr| AVTIOTHVOL T TOVNP® GAL™ OoTig og pamilel €ig v

JeCIV o1rydvVaL GOV GTPEYOV VT Kol TNV GAANV

a) gym () o¢ (are) Aéyw (roBopro)  vuiv (Bam)

M1IMET CIIOJIyYHUK TPUCYAOK JOJIaTOK

b) un (HE) dvTioTivol (MPOTUCTOITH) TQ TOVNPQ (37I0MY)

IPUCYTOK J0AATOK

c) aAX’ (ane) Ootig (xT0) o€ (Tede)  pamilel (BAApUTh PYKOHO)

CIIOJTYyYHHK HiI[MeT J00aTOK IIpUCy 10K

gig (B) v de&uiv (mpaBy)  oayova (IO0Ky) GOV (TBOKO)

oOcTaBuHa crocoly Aii JI0JTaTOK O3HAYCHHS
d) (tm) oTpéYov (MOBEPHU) OT® (HoMy)
IMIUL. TIMET MIPUCY IOK JOIaTOK

Kai (1) TNV GAATV (1HILY)

CIIOJIYUYHHUK O3HAYCHHA

40. xail t® BEA0VTL GOl KpOTval Kai TOv Yrtva 6ov AaBEV Geeg avT@ Kol TO

ipdtiov

a) xoi (1) T® 0EAovTi (ToMy, o Oaxkae\xoue) oot (ToO1)
CTIOTYYHHUK migMeT O3HAYCHHS
KpOnval (OyTH 3acyKEHUM ) Kol (1) TOV YLITWVA (COPOUKY)
PUCY AOK CMOJYYHUK  JIOJIATOK
GOV (TBOHO) AoPeilv (3a0patn)
O3HAYECHHSI PUCYA0K

b) (Tn) agec (Biampas) avT® (Homy) Kol (1)

IMIUT. TIIOMET MPUCY AOK JIOaTOK CITOJTY YHHK
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10 iudtiov (moiarnm)

J0JaTOK
41. xai 0oTIC o€ Ayyoapevoel Moy Ev Hraye HET” aTOD SVO

a) xoi (1) 0011 (xTO) ©¢ (TEdE)

CIIOJIYyYHHK HiI[MeT J00aTOK

ayyopedoel (MPUMYCUTh HECTH TATap) A0V (MIITIO) £V (OZIHY )

IPUCY A0K oOcTaBuHA
b) (tn) vrarye (1am) pet’ (3) avtod (HUM) dvo (aBi)
IMIUL. TIMET NPUCYIOK  JOJATOK oOcTaBuHA

42. 10 aitodvti o 60¢ Kol TOV BEAOVTO GO GoD davicacot ur) ArosTPUPTg

a) T aitodvti (TOMY XTO MPOCUTH LIOCH) o€ (Tn)
JIOIATOK M1IMET
d0¢(mait\3anponoHyif)
PUCY AOK

b) xai (1) TOV BEAOVTO (TOMY, XTO XOYE) ano (Bia) cod (Tede)
CHOJYYHHK — MIIMET oOcTaBMHA

davicacOot (MO3WYNTH TPOLII)

PUCY AOK
c) (Tn) un (He) AmooTPPTC (BIAMOB Y TOMOMO31)
IMIUT. TIIOMET MPUCY AOK
2.3. XapakTepucTuka CTH/II0

BxvBaHHA TMOBTOpEHb, wIe OUTbLIE CHOPIAHIOE TEKCT €BAHTENUCTA 3

pabiHicTiuHOO Tpaauuicto. Enmicon nutyroun M. ByOepa kaxe, o noBTOpeHHs OyJin
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(GopMOrO MigKpeCneHHs 10 BHMHAMIEHHS IPYKApPChKOi MallMHKH ',

CBaHrenmcT
BUKOPHCTOBY€E IOBTOPEHHS CIiB, (hpa3, a00 KOHCTPYKIIH y Oe3nmocepeaHiil OIM3bKOCTI

oJiHa B1J 0/iHO1. [{eli mpuiioM 3aCTOCOBAHO 30KpeMa Y JOCI1KYBAHOMY HAMH YPUBKY:

5:39: dotic + 6€ + M1ECTOBO + 1OAATOK + IE€CIOBO BBEJACHHS KOMaHI!
5:41: dotig + € + MIECTOBO + TOAATOK + IE€COBO BBEJACHHS KOMaHI!
5:40: t® + HIENpUKMETHUK + 601 + HaKa3oBa opma 1€CI0BA.

5:42: 10 + pienpukMeTHUK + o€ + Haka3oBa hopma aieciaosallc.

[utyroun A. JleHo, EnicoH kaxe, 110 napanesii3zM — 1€ BUCIOBIIOBAHHS PO JBa
HuUIsIXu B KOHTEKCTI HaripHoi mpomosimi. [lle OAHIE CTUIIICTHYHOK (HOPMOIO,
BUKOPUCTAHOIO Y HALIOMY YPUBKY € mapayeniaM, skuii y Mares € BULIOTO CTyMEHS,

HIK y THIIAX CHHONTHKIB.

Komu Jlyka xaxe: wdpeye kol v dAnv (T03BONG 1 1HITY).

Mareit: otpéypov adtd kai v ¢AAyv (MOBEPHU HOMY 1 iHTITY ).

Komm Jlyka kaxe: xai tov yitdva un kwidoyng (1 XitToHa He 3a00POHSH ).

Mareit BxuBae: dpes avt® kol to ludriov (mpodad (BigiLIM, KWHB) HOMY i

miama)'!’,

VY B.38 Mareii BUKOpUCTOBYE€ enincuc y (hopmi npuciis’s. Emincuc — e BUNaaokx,
KOJIM Yy PEYECHHI € OMyHEHO SKWICh TEPMIH 1 MM HE MOKEMO HOro OTpuUMaTu
BIJIIITOBXYIOUUCH Bl OJHOIO 3 THUX TEPMIHIB, III0 MM MA€EMO B HAsBHOCTI. Y I
CTHJIbOBIM Kareropii MOKyTh OyTH ONYIIEH! IMEHHWKH, AIECIOBA 1 1HII OYEBHJHI
yacTHHU peueHHs''®. BikuMBaHHS eJINCUCY CBIAYUTH MO Te, WO JaHi cjioBa Oyim

NOLIMPEHI 1 3p03yMiJIl y KyJbTYpil cityxauiB Icyca Xpucra.

115 Mus.: Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
1(?61.])21;/?685. W.D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
1(?71.Zfl)/lﬁol.)avies W.D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
{?gﬁl)/I;B94F Blass — A. Debrunner, 4 Greek Grammar of The New Testament and Other Early Christian Literature
[enexTponHe BuaaHHA 3 pecypcy BibleWorks], Uukaro: The University of Chicago 1961, 253-254.



PO3/ILI I1. CHHTAKCHUYHUK AHAJII3 32

BB.39-41 Takoxx MarTh €MINTHYHWNA CTWIbL HanucaHHsd. [lana Qopma nonae
TEKCTY YKBaBY JUHAMIKY J0 TaHOTO AUCKYPCY, SKAWA PO3BUBAETHCS Y CTUCIMX 00pa3ax,
K1 3MIHIOIOTBCS OJIMH 3a OJHMM. Taka KOMMO3UIlIS TEKCTY e OUIbIIE MiACHITIOE
paJMKai3M TEKCTY, SKUH MU 4UTAEMO. Y B.42, MPOBITHOI TEMOIO SIKOTO € JOIOMOTra
— EJIIICUC HE BXXHUBAHO. [ [pHUMHOIO € T€, IO Ti XTO MPOCHTH PO AOMOMOTY BCE PIBHO
BI3bMYTh CTUIbKH, CKUIBKM 3MOXYTb, SKIIO TUIBKH 3YCTPIHYThCS 13 OaKaHHSAM iM
JOTIOMOITH. A TakoXk, OaKaHHS TUX XTO MPOCTUTh, K MPABWIO, — OUIbIIE, HIK

MOKJIMBICTh THX, XTO BUCTYIIAE B poJii Graroaiiauka’!’.
2.4. CTpykTypa ypuBKY

2.4.1. Makpocmpykmypa

B.38 BBOIMTE 3BEpHEHHS ICyca 10 ciyxadiB. Y 1[bOMY 3BEPHEHHI XPUCTOC IUTYE
cTapo3aBiTHUI 3aKkoH Bixmiatu (Bux 21:24; Jles 24:20; Brop 19:21)!%°,

B.39a € npoTUCTaBICHHSIM A0 CKAa3aHOrO y IUTATI MEPEAYIYOro Bipiia, Ha 110
BKa3y€e KOHCTPYKIIiSl £y J¢, 3a KOO CITIy€ TOJOBHUI MPHUHITUT IHOTO YPUBKY: HE
BUCTYIIATH POTH 3J1A.

B.396 € npuknanom, sk He BIAMOBLAATH 3JI0M HA (PI3UYHE HACUIIBCTBO.

B.40 npukian peakiii Ha Cy/10By HECITPABEIUBICTb.

B.41 npencrapisie, BIANOBLAL HA HACHILIS PAOOBIACHUIIBKOTO XapaKTEPy

B.42 He noMiyaemMo mpuMycy, aje OauuMo 3amuT mpo AOOPOIACTBO, KW
NOBHHHI 33/10BOJIbHUTH.

JIns NOPIBHAHHS MPEICTABUMO CTPYKTYPY YPUBKY 32 Jleinmom EmmicoHoM:

L. B.38 — crapo3aBiTHe BucHHs («Bu uynm, mo OyJsio cka3aHo...»)
II.  BB.39-42— IcycoBe BUCHHS («AJIE 51 KXY BaM...»)
A.  B.39a — BerynHa popmyna («AJe s Kaxy BaM...»)

B.  B.39a —I'onoBHuii npunimn («He npoTHCTOATH. .. »)

119 Tus.: Kodjak Andreij, A structural analysis of the sermon on the mount , bepnin-Hyro-Mopk-Amcrepmam: Mouton
de Gruyter 1986, 97-98.

120 Tus.: Craig S. Keener, IPN [enekTpoHHe BHAaHHs 3 pecypey Libronix], Leicester (Benuka Bpuranis): InterVarsity
Press 1997.
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C.  BB.396-40 — [lepua napa irocTpanii
1. B.396 — «xT0 BIaputh TEOE. .. »
2. B.40 — « Tomy, XTO X04€E...»
D.  Bs.41-42 — apyra napa npuKJIaaiB
1. B.41 — «XT0 0 HE 3MyCHB TEOE. .. »
2. B.42 - «Tomy XTO IpocuTh Tede. .. » 2!
JlaHa cTpyKTypa 3aKJIMKa€E 0 PO3AYMIB OO0 MIJKPECTIOE TMCOHAHC MI>K OCHOBHUM

OPUHLATIOM (He npomucmosimu), SKUid BATIISIIA€ TOBOJII TACUBHUM 1 UTHOCTpaLisiMHU,

K1 MEPENOBHEHI 00pa3aMu A1€BOT peaKii.
2.4.2. Mikpocmpykmypa

Ha OCHOBI MakpOCTPYKTYpH 1 CHHTAaKCHCy MOXEMO BHIUIMTA TaKy
MIKPOCTPYKTYPY NEPUKOTIH:

B.38a: Hrovoore oti éppélly — Tlowarok BBimHOI GopMyan A0 aHTHTE3W: «Bu
YyJIH, IO CKA3aHO:...».

B.38b: dpbotuov avti 6pBolpod — lepmmii mpukIam TPUHIUIY BiIUIATH: «OKO
3aMICTh OKa.

B.38¢: kol d0ovta avti 606vrog — Jlpyruii mpukiam: «3y0 3aMmicTs 3y0a. .. »

B.39a: éyw 0¢ Aéyw vuiv — CnoBa XpucTta 03HaUyBaH1 aHTUTE30¥0.

B.39b: un avuotiivar 1@ mOVHPEG — OCHOBHWM TIPUHIIUT AHTHTE3W. «HE
OpOTUCTOATH  370My». Lleli mpuHIMI € OPOTIOCTPOBAHUN Yy PeaAKIifX,
3aMpoONnOHOBAHUX XPUCTOM, BiIHOCHO HACTYMHUX MPUKJIA/IiB.

B.39¢: /L’ dotic oe parilel gig v deliav giayéve, cov — Tlepmmii mpuKIa;
CHpSMOBAaHWH HA HAC aKT 3HEBArW, BUPAKCHHIA B yAapl MO IOL.

B.39d: otpéyov avtd xai v GAAny — peakitis, IKy TpOTOHY€E X PUCTOC: TIOBOPOT
THILIOI IIOKH.

B.40a: xai t@ 0¢l.0vti ool kpiBijvai ki TOV y1tdva cov Lofelv — APyTANR TPUKIIA;

XTOCh X0U€ HAC 3aCyIUTH 1 3a0paTh COPOUKY.

121 Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew (1. 1),

224.
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B.40b: dpec avtd Kai to ludTiov — peakilis, Ky TPOmoHye XPHUCTOC: BiagaTv
HaBITh MJ1ania (ToO0TO, BIIATH HABITH TE, YOrO Y HAC HE BUMAraroTh).

B.41a: xoi 00T o€ Ayyopevoel WAOV Ev — TPETIA MPUKIIAA, XTOCh TPUMYIIYE
HAC WTH OJAHY MHUJIIO

B.41b: Oraye petr’ avtod dvo — peakilis 3rigHO CHiB XpHUCTA: TPOUTH € OJTHY
MUJIFO, 10 SIKO1 HAC HE 3MYIIYHOTh.

B.42a: 1 aitodvti — 94eTBEPTHU PUKJIAT, XTO HAC PO MIOCH TIPOCHUT.

B.42b: 0c 00¢ — peakuis: MU JaEMO TOMY, XTO HAC MPOCHTb.

B.42c¢: kol tov Bélovta amo cod davicaoOai — T’ ATU IPUKIIAM; XTOCh X0U€ Y HAC
NO3UYXTH TPOLI.

B.42d: 1 arootpagpijc — peakitisi: MU HE BIIMOBIISIEMO Y JIOTIOMO3.



PO3/11J13. CEMAHTHUYHUI AHAJI3

TepMiH «CEMAHTHYHWI» TOXOAWTH 13 TPEUBKUX CIIB ONUavTikog (TOH, 10
o3HayYac) 1 ofjua (3HaK, Mo3Hayka). [{g eTumosiorisa cama no coO1 Ja€ po3yMIHHS TOTO,
0 JAHWWA eTan JOCHIDKCHHS mnependavae 3°sICYBaHHsS 3HAQUEHHS CIIIB TAa MOHSATH
TEKCTy. HacTymHUM KPOKOM CEMaHTHYHOI'O aHajI13y € BUSICHEHHS! B3a€MO3B'SI3KIB, SIKi
00’€THYIOTh CJIOBA Ta CJIOBOTBIPHI KOHCTPYKIi B TEBHY AYMKY, IO 3a HHUMH

KPHETHCA 2.
3.1. CemaHTHYHUIT IHBEHTAP

Hrkovoate 011 Eppédn — 6u uynu, wo crkasano. PAOMHCHKU €KBIBAJICHT 0TI £ppEln
€ BIIOMHH K OOKeCTBEHMU macuB («passivum divinumy), ToMy [mo g ¢opma

123 11le mopomkye cepiio3ui

BKa3yBaja Ha Te, IO 3a CKAa3aHWM CTOiTh boka ocoda
HAYKOB1 CyNEpEeUKH JOBKOJIA BBIIHUX (Ppaszax 10 aHTUTE3, 00 TOJI MOJYUYAETHCS, IO
Xpucroc cnpapai cynepeunth Topi. Takoxk gaHa mpais nokiMkaeTbes Ha [lloTrena
(Schoettgen), sikunii y cBoiii Horae Hebraicae et Talmudicae in universum Novum
Testamentum mOCTiMUB, MO OTI EppeBn Moxke OyTH TIOB’sI3aHE HE 13 passivum divinum,
aJie BKa3yBaTH TilIbKA Ha BUCJIOBU PAOMHCHKOI Tpaamitii'?*,

Taxoxx npaus ['. bekkepa 1 C. Py3epa mociayroByeTbcsi BLAKPUTTAM COJIOMOHA
[lextepa (Schechter), mo ciopa Icyca GKovew 1 AEYEWY BKUTI Yy Ty>Ke MOAIOHIM MaHEpl
10 PaOOIHICTUYHUX PECYPCIB (KOHKPETHO 1€ MoBa mpo TanaiTcekuid Miapamn). Y
Miapanii ¢pa3u 3 [UX CIIIB MAKOTh HACTYITHE 3HAUCHHS: 5 YV6 [i 3po3ymis], ane guerins
2o060pumys.... JlaHa KOHCTPYKIS BXXMBalach JJisi BUPIMIEHHS €K3EreTUYHOT

cynepeukn'?’. 1leit (akt He 3000B’s3y€ HAC MPUTPUMYBATUCH YITKUX Mapaesei

TOTO4aCHOT paOOIHICTUYHOI 1 XPUCTUSHCBKOI JITEPATYPH, ajlec JO3BOJIIE HAM MAaTH

122 Mus.: S1. Yepcwrwmit, Memoodo.ozis docnioxcens Hosozo 3asimy, (nep. IlIkpa6 ok A.), JIbsiB: Bumapauurso YKY
2017, 55.

123 TTus.: Becker Hans-Jiirgen - Ruzer Serge, The Sermon on the mount and its jewish setting [Pdf], Paris: Panazol 2003,
73.

124 Tus.: Becker Hans-Jiirgen - Ruzer Serge, The Sernion on the mount and its jewish setting, 76.

125 Tus.: Becker Hans-Jiirgen - Ruzer Serge, The Sernion on the mount and its jewish setting, 77.
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NEBHE YSBJICHHS NP0 KYJIbTYPY AYMAaHHs 1 BUCIIOBIIOBAHHS B IHTENEKTYaJIbHOMY
cepenoBul THX 4aciB. CaMe y TOMy CEPEIOBHIIl 1 JO HbONO MKHCAB NEPIIUNA
€BAHTEINUCT. 3 YBArd Ha 11¢ MO>KHA NiepepazyBaTu NEpeEKNAN; Bu uyau i umiymaduiu
me, wo boe ckaszas... ',

OPBUALOV AvTl OPBUALOD Kol 000VTH AVTL 00OVTOC — oKo 3amicms oka. JlaHuid
3aKOH MOKJIHMKaeThes Ha (Bux 21:24a; Jles 24:200;, Brop 19:21), ane 3Bakarouu Ha
noi0HICTh nekcukn came (Brop 19:21) € npsMum cTapo3aBiTHIM KOHTEKCTOM JTAHOT
(dpazu. Yeech ypuBok (Btop 19:16-21) nae 3po3yMiTy, o HACTHCS HE PO CAMOBUIBHY
NOMCTY, a MPO CYAOBHHA MpOLEC, y SKOMY CTOpPOHA OOBMHYBauyBaya, L0 Ja€
JDKECBIITYEHHST TIOBMHHA TMOHECTH MOKAPAHHS, SKAX Maja 3a3HaTtd OOBHHYBauycHA
CTOpOHA 3a T1 JuKeCB1AONTBRA. [{e a0CONMOTHO HE 3HAUMIIO, IO TOTEPIILINI MOKE B3SITH
1 BIHOMCTHUTH 3a CBOE OKO, II€ 03HAYAJIO, 10 MPABONOPYIIHUKA MO>KHA TPUTATHYTH 10

Cyy, J€ TIOKapaHHs Oy/e BUKOHAHO 3aKOHHO %’

. HaBitb 3 camoro O1011iHOro TEKCTY
MO3KHA 3/10TaJIaTUCh, 10 HOTO CJOBA € 3BEPHEHI HE /10 MOTEPMiJIOro, aje paaiie a0
oci0, 1o mociAaid CyA0BY Bjiady. 3aKOH JO3BOJISIE CAMOBUIBHY MOMCTY TUIBKH 3a
BOMBCTBO, BIJHOCHO IHIIMX BHIAJAKIB Mae€ OyTH MPOBEACHO CYJOBHIl MpoILEeC
(Yumc 35:18-21)1%8,

[li maHi 3’1COBYIOTH T€, IO XPHUCTOBA QHTUTE3a HE 3anepeuye MoiiceiB 3aKoH
MACUBHICTIO, a HABIAKW HAMOBHIOE Ai€k0 OnaropoaHoi o0oBi. [g 1r000B nponoHye
3JIOYMHIIIO IIAHC HA TMOMPABY 1 MOKA3y€e NMPUKIIAJ, SKUH HAJAUXAE€ BUKOPUCTATH JaHUi
manc'?®. MeTow aHTUTE3W € HE BCTAHOBJIEHHS CIIPABEMIMBOCTI, a BiJHOBJICHHS
N0OPUX CTOCYHKIB, IKi IOTPAIUIM y KpU30BY cutyamiro'*". 3akon Molicest MaB Ha MeTI
BUKOPIHUTH 3JI0, aJIc 3aKOH XPHCTa BBOJIUTH HAC y AlicHICTH L{apcTBa, ne 310 Bxke

nepemMokeHo Hum. BianoBiAHO 10 TOTO, JaHa aHTUTE3a 3aKIMKAE 10 HOBUX BITHOCHH,

AKi PENpPE3EHTYIOTh NPUCYTHICTL IlapcTea i KepyroThes no0pom inmoros!. Takum

126 Mus.: Becker Hans-Jiirgen - Ruzer Serge, The Sermon on the mount and its jewish setting, 79-80.

127 Nus.: Keener Craig S., The IVP Bible background commentary: New Testament [€NeKTPOHHE BHAAHHS 3 PECYPCY
Libronix], Leicester (Bemmka Bpuranis): InterVarsity Press 1993, (Mt 5:38).

128 Tus.: Keener Craig S., Matthew [encktporse Bumannus 3 pecypcy Libronix], Leicester (Bemuka Bpuranis):
InterVarsity Press 1997, (Mt 5:38).

129 Tus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 250-251.

130 Ttus.: Guelich Robert A., The Sermon on the Mount: a foundation for understanding, 252.

131 Tus.: Guelich Robert A., The Sermon on the Mount: a foundation for understanding, 252.
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YMHOM BHKOHABII 3aKOHY NOIIUPIOIOTH HE CIIPABEAJIMBICTD, aJlE PEMPE3CHTYIOTh Boxy
JAr000B JUTs IHINWX, 1 THM caMéM oM protoTh boske LlapcTso.
Cam (pakT iICHYBaHHs aHTUTE3W MOXE CBIAUMTH Npo Te, mo lex talionis Oyso
CHPUAHSATO Ay>k€ OYKBAJIBHO, IO JO3BOJISIE€ 3pOOUTH HACTYTHI MPUMYIIEHHS:
® 3aCTOCYBAHHS 3aKOHY OYJI0O 00OB’SI3KOBUM
® BHKOHAHHS 3aKOHY HE OpaJio IO YBaru TIJIECHOTO CTAHY Hi KEPTBH, H1 3JIOYHHLIS
e He OpajIo 10 yBary, 3a SKux o0CcTaBHH OyJI0 HalaHHs TPaBMH >
[TpuxunpHUKaMU JOCTIBHOTO po3yMiHHs TeKCTy € Emesep Oen ['ipkam, a Takox
Tewii camykeiB i OoerysianmiB. Hartomicte HMocmp Pnapiii m03BONA€ SKEpTBI
BCTAHOBUTH MIpy MaTeplaJibHOTO BiIUIKOXY BAHHS, 3aMiCTh (P13MYHOT BIATIIATH. Takox
1 Tevis (paprceiB J03BOJIsIIA MATEPIATIBHE BIINIKOAYBaHHS (3aMiCTh (PI3MYHOT TOMCTH ),
AK€ OJHAK Majmo OyTH NPHU3HAUEHE CIEUialbHUM TpuOyHaioMm, 3a mo DijnoH
AsexcanapiichKuil (MPUXMILHAK OYKBAILHOTO PO3yMIHHS) iX KpUTHKYBaB! >,
eyw 08 Aéyw DUV — ane s kadcy éam. JlaHe TPOTUCTABICHHS BiTHOCHTHCS JI0

nepioi yactuau ¢pasu Hrovoate 611 Eppédn’~*, 1 il MOKHA TIEPEKIIACTH TaK. e 5

KAJICYy 6aM U000 MO20, Wo 68U 4yAu | GUMIYMAYUIU... (HE BIIHOCHO TOro, mo bor
ckazas)'®.
Un avtiotijvol 1@ Tovhp@ — TEPI 3a BCe, MOTPIOHO BU3HAYMTH, KUM € TICH 311l
VY npyromy po3aun MU TPEACTaBIsIA KiIbKAa NMEPEKIAAIB, 30KpEMA [I€ MOXKE MaTH
: e 1136 .
3HAUEHHS: 3JI0YMHELb, TUSABOII, a0o 3110 y 6e30c000Bii popmi>°. IBan 3o10TOYCTHIA
NOSICHIOE, 0 XPUCTOC HE KaKe HE MPOTHUBUTHCH Opary, aje HE MPOTUBUTHCH 3JIOMY,
00 T MM MU PO3YMIEMO, 110 Opar € MmijJ MEBHUM BIJTABOM AMSIBOJA 1 1€ CTPUMYE

Halll THIB MPOTH KPUBAHWKA, OO BIAMOBIJAIBHICTE 34 CKOEHE, TAaKUM YWHOM,

IEPEHOCUThLCS Ha ausBojal®’.

132 Jackson Bernard S., Studies in the Semiotics of Biblical Law [Pdf], Shefficld (Bemuxa Bpuramis): Shefficld
Academic Press 2000, 284.

133 Nus.: Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the
Sermon on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49) |Pdf], Mincanomic: Fortress Press 1995, 279.

134 Mus.: Bume: Hrovoate 6t1 8ppéon.

135 Mus.: Becker Hans-Jiirgen - Ruzer Serge, The Sermon on the mount and its jewish setting, 80.

136 Tus.: Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the
Sermon on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49), 280.

137 Tus.: St. John Chrysostom, 7he homilies on The Gospel of st. Matthew // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-
Nicene Fathers of the Christian Church |enexkrporHe BunaHus 3 pecypcy BibleWorks], New York: The Christian
Literature Publishing Company 1887-94, 121.
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Sk mpaBWio, avTioTiival TEPEKIANalTh «IPOTHBUTUCHY 1 II€ 3alWIIAE JBA

BaplaHTH PO3YMIHHSA Li€i (pasu:
® Oyab-IKHWil Onip 371y € HEMOPATBHHM.
e Xpucrocy nadii (pasi NpONOHY€E paJauKaIIi3M.

OOuaBa IIISAXM peaknii Ha 3710 CyNepevyarb PAHHbOXPUCTHSHCBHKIA TpamMiLi,
30KpeMa Ipo Le cBinyaTh TeKCTH nocaans an. [lasma (Pum 12:9; 1 Kop 5:13; E¢ 6:13).
VY BKa3aHMWX YPHUBKAX 3raJaHE 3710 MOKE BUIJIAAATH OHTOJOTIYHHMM 1 TaKWM, LIO
MPOSIBJISIETBCSL Y OCOOUCTOMY JyXOBHOMY SKUTTI. KpiM TOro, amocToiu roBOpSTh
KOHKPETHO NP0 (PYHKINIO BIAM, silka Ma€ BUKOPIHIOBATU OyJib-K1 3JOMISTHHS MIXK
niaBiagHumMu (Pum 13:1-4; 111t 2:13-14). Takox 1 cam XpucToc HE Ka3aB BIICBKOBUM,
00 BOHM MepecTanu OOPOTHCH 31 3I0M. Y TaKOMY BHITQKy Kpalle MEPEKIAIATH U7]
Gvtiotijval, K «He YMHH moMCTH»'*®. [lel BapiaHT mepekIany TaKoX IIATPEMYE i
Yapan3 Tanbepr (Talbert), sikuit kaxe, M0 OCKUTBKY () avTIoTiival Y akTUBHIN (opMi,
TO HMOro Ciij MEepeKiIafaTd «HE YAHHA MOMCTH», a NEPEKIA] «HE MPOTUBHTUCHY
NPUTAMAHHUIM I8 NacuBHOI Gopmu’>’.

Tom, sik [litep beti (Betz) Binkuaae po3yMiHHS TaHUX T€3 SIK PAAUKATICTUYHHUX,
MOSICHIOKOYH, W0 KpalHoLIl He MOXyTh Oyt noriunumu'’, to Teopr IllTpekep
(Strecker) myske TOCTYIMHO apryMeHTYe paavkaiiaM. BiH Kaxke, 110 Taka paguKajibHa
THYYKICTb HE MOKE€ OyTH BMOTMBOBAHA HIUYMM 1HIIWM, K TUTbkH LlapcTtBoM boxkum,
nepea sKkuM Oyb-sKI 36MHI CTaTKM HE BHUCTOSATH, a 3AJMIIUTHCS TIJIBKA «roja
mouHay

Xpuctoc Takok He 3a00poHsie camooOoponu ([us.. Jlk 12:11; 22:36-38;
Hii 22:1; 24:10). The English Standart Version Study Bible HaBOguTbh 1l YPUBKH 3

HoBoro 3aBiTy sik aprymeHTarito, ajae AUBHO, IO AJiS TOro, mod MosCHUTH B.5:39

138 Nus.: Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the
Sermon on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49),281.

Jus.: The English Standart Version Study Bible [exexTponHe Bumanus 3 pecypcy BibleWorks], Wheaton (Illinois):
Crossway Bibles 2008.

139 Mus.: Talbert H. Charles, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in Matthew
5-7,89.

10 Tus.: Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the
Sermon on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49), 280.

141 Tus.: Strecker Georg, Die Bergpredigt. Ein exegetischer Kommentar (¢.2) [Pdf], Géttingen: Vandenhoeck und
Ruprecht 1985, 87.
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AJICTOPUYHO, aBTOPH 1IbOTO BUJAHHS TPAKTYIOTh CI0BA XPHUCTA NP0 T€, OO KYyNUTH
med (JIk 22:36-38) OykBanbHO. Y 1HIIMX JABOX YPHUBKAX, SKIIO 1 HAETbCA MPO
CAMO3axXUCT, TO CIOBECHMIT! Y.

Takoxx HE npomusumucsy 310My Y 00epHYmMU iHULY WOKY 30BCIM HE 3HAYMTH
mykara npodnem. [puknan Xpucra (aus.: JIk 4:29-30; I 8:59; 10:39), a Takox 1
an.ITaena (II Kop 11:32-33) noka3ye, 0 y HEBIANOBIIHAX CUTYALISIX MOKHA YHUKATH
arpecii'®. 3 iHmoi cTopoHH, NOOPOBiNILHA XpecHa cMePTh XPUCTA MOKA3ye, L0 €
BUIAJIKH, KOJIA CBOE KUTTS MOTPIOHO BIIATH, TAKOXK 1 cJioBa amn.[laBia cBigyarh npo
HOro rotoBHICTh 10 cMepTi 3a Xpucta (Onn 1:21-23). binblue Toro, anocTon y uux
CTHXaxX BUPaXa€ BEIUKY PAMICTh, MONPHA MOKIMBICTH HECMPABEUIMBOIO KiHISL, 0O
YTUCK, TEPECTIAyBaHHS YU HABITh M€Y — HE MOXKE BIIJIyYMTHM Hac Bl Xpucra
(Pum 8:35). BigmoBa BiJg MOMCTH HE € HOBOKO 1 [T CTApO3aBITHUX TEKCTIB (Bux 23:4-
5; JIes 19:18; ITpm 20:22; 24:29), un BTOPOKAHOHIYHO1 eBpeiichkoi mitepatyTu (Mocun
i Acuar [23:9])'%

SIKImo >k mepekagaTi Tovyp@ HE Tak, K Ue po3yMie cB.IBaH 3010TOyCTH, a y
3HAUYEHHSIX 0us601, 00 3710 (0€30CO00BE), TO MAEMO MPUKIaA XPUCTA, SIKAH HE TPOCTO
VHHKAC iX, 8 HABIAKH, IPOTHUCTOITH iM 1 Bimkuaae ix (4:1-11)14°.

ol ootig o€ poriCel gi¢ v oeciay aiayova. [cov] — TyT ine MoBa He Tpo (izudHe
HACHJIBCTBO. 3y6 3amicme 3y0a 'y NONEPEAHBOMY BIPII HE € HACIIIKOM LbOTO yaapy
no LIOMI, ajle € OKpeMUM TBEpLKeHHsAM. [IIBuamie 3a Bce e Oynma oOpasa yecTl.
KepTBoro-nipuknagoM Takoi oOpasu € mpopok Mixeit (I Llap 22:24)16,

Y MillHi MOKEeMO TPOYMTATH MPO BABIYI OUTbIIWH mTpad) 3a HAHECEHHS yaapy
BIIKPUTOKO CTOPOHOIO JOJIOHI HI’K 3aKPUTOK) Came€ TOMY, 110 B TOMY KOHTEKCTI LICH

JKECT MaB Jly>Ke IPUHU3IUBHI XapakTep'?.

Y2 Nus.: The English Standart Version Study Bible [enextponne Bumanus 3 pecypcy BibleWorks], Wheaton (Illinois):
Crossway Bibles 2008.

3 Nus.: The English Standart Version Study Bible [enextponne Bumanus 3 pecypcy BibleWorks], Wheaton (Illinois):
Crossway Bibles 2008.

144 Mus.: Talbert H. Charles, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in

Matthew 5-7, 89.

195 Tus.: Strecker Georg, Die Bergpredigt. Fin exegetischer Kommentar (8.2), 86.

146 TTus.: Keener Craig S., Matthew, (Mt 5:39).

197 Tus.: Jacob 1. Neusner (pen.), The Mishnah: a new translation [enexTporHe BuIaHus 3 pecypey Libronix], Yale
University Press 1998, 521.
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aTpEYov oDt Kol TV GAANY- — TIOBOPOT IHINOI MIOKW (3aMiCTh TOTO, 100
BIJIIMCTHTH) € YKECTOM BEJIMKOI MOOJAKIMBOCTH 10 KPUBAHUKA. TakoX JaHa s €
CBiTUEHHSM TOTO, 10 BOT € HAIIMM HalfBUIIMM aBTOPHTETOM i TiTbkH TIpo Horo aymMKy
MU KJIOMOYEMOCh. TakKMM YMHOM MM BHPQXAEMO Hallle OakaHHs BiIIAHOCTI bory,
3aMICTh JIFOOOBI 10 MOYECTEH 1HOro cBity ! #.,

['eopr CTpekep kaxe, 0 AaHWA TPUKIIAT JOTIOBHIOE OJTAYKEHCTBA PO CMUPEHHS
(5:3,5), marignicts (5:4), HanmaroLkeHHst MUpy (5:9; 22-25). XpuCTUSHCHKUH 3aKOH —
1€ 3aKOH JIFOOOBI, KMl HE MParHe B3ATH BEPX HAJ IHIIMMH, aJle MOXKE JaTH TMPOCTIP
37IUM JIFOASIM. By Tyun IPUTrHIYEHUM 3JI0M YM HABITh Y MOPa3Lii, — BIPYOUMH 3HAE, 1110
iforo miarpumye Boxxa roGos'’.

Tom Paiit (Wright) kaxke, 110 mOBOPOT 1HILOI MOKK CBIAYUTH PO TE, IO SKIIO
HOro 3micTh HE MeEpeiflria, TO MA TOTOBI NPUHHATHA INE OJWH yaap, ajie K PiBHI
itomy !0,

kol @ O¢lovti ool kpibijvar — 3 1aHUX CIIIB € OYEBUIHUM TPOLEC CYY, TOMl K
Jlyka (JIk 6:29) roBoputhk Nmpo KpaaikKy. B maBHMHY Takl KpaabKkd Oyiau He
NOOAVMHOKMMH, came¢ Tomy CaBlo CTEpIr OAsr THX, $Ki KameHyBaau Credana
(1 22:20). B KOHTEKCTI KPAALKKK € TPUPOJIHO, 110 JlyKa 3MIHIOE MOPAIOK OAEKI,
CIIOYATKy himation, a otiM hiton'>!,

Kol TOV Y1t@vad 6ov AofeTv — XITOH 1 CIIOPIIHEHE €BPEHCHKE kultonet - 1€ YaCTHHA
OJIATY, SIKY HOCHJIM HaWOJIMKYE A0 TiNa, K MPABHIIO BiH OYB BUTOTOBJICHUH 3 JIbOHY
(cuMBOI3ye yncToTy), abo 31 mkipu (byT 3:21). XiTOH MOITIM HOCHUTH YOJIOBIKH
(II Cam 15:32), ceamienuku (Bux 28:4) 1 xxinku (II Cam 13:18) Cepen HaiiBigoMimmx
MPUKJIAAIB Takoro oasary B CesiiieHHOMY [TrcanHi OyB 0T mogapoBaHuii Anamy 1 €Bi
B EieMChKOMY cajli, a TAKOK OJIAT MOAapoBaHuit MocuTy, IKoMy 3a3/IpHiH #0ro 6paTi
yepe3 Takuid 3HaK yBaru 1 Jr00oBi1 31 cTopoHn Oartbka (byT 37:3). Onmdr CBsLICHHKA,

onucanuil y (Buxin 28:4), — 11e Takox kuttonet, Skl 3r11HO 3aKOH1B YUCTOTH MaB Oy TH

198 Jus.: Keener Craig S., Matthew, (Mt 5:40).

199 Tus.: Strecker Georg, Die Bergpredigt. Ein exegetischer Kommentar (s.2), 86-87.

150 Tus.: Paiit H. Tom., Mamdpeil. Fearizenue. ITonynapuuiii kommenmapuii, 40,

151 Tus.: Radl W, iudtiov // Balz Horst - Schneider Gerhard (pen,) Exegetical dictionary of the New Testament.

[Mop.: Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the Sermon
on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49), 290.
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i3 npony!>?, e Bepcis, mO el ogAr MaB JOBri pyKaBd i OyB JOBXKHHOK 0O
IMKOJIOTOK .

Skmo oOBHMHyBauyBau MO3MBAETHCA, 100 3a0paTW OJAr, TO 3 LBOTO MOKHA
3poOUTH BUCHOBOK, IO OOBMHYBAaYyBaHa CTOPOHA € Ay>Ke O1IHOR0, 1HaKIIe O mo3uBay
BHMarae sKech iHie Maifno >,

apeg oDTA Kol TO [udTiov — y Halll Yac HATICBHO JTy>KE BAKKO YSIBUTH, SIKE 3HAYCHHS
mMana oaexa (himation) B Ti AHi. 3 KOHTEKCTy (MT 24:18) Moxemo OaunTu, MO
himation — ue Ta pid Ky Tpeda OyJ0 3aXONUTH HABITH Yy mpoueci Brevl. Lei dakr
MO>KE JIaTW YSBJICHHS MPO IIHHICTH Ijlamia 1 Mpo HOro BaXKIIMBICTh JJIsl BUYKUBAHHSL.
[Tpu yCBIIOMJIEHHI IBOTO MOKEMO IIE MIMPIIEC PO3YMITH BEIUKY IIAHY, SKY HApOJ
BHABIISAB MEPE ICyCOM, CTENISUM IMi HOTH MO0 OCIATH «CBOKO oy (Mt 21:7)1%,

JIUBHO, 4OMY y CyJl MO30BHUK XOTIB 3a0paTv CHIJHIO OACKY, & HE BEPXHIO?
Busiensetsca, mo Topa 3aboponsiia 3abupati y Oparta BepxHiil oxasr, 00 BiH

156

BUKOPHCTOBYBABCS SIK KOBAPA BHOY1 1 OYB HEBIJ €MHOK) BJIACHICTIO OCOOH °°, TIOTIPH

1€, ioro MoskHa OyJ10 npoxaru (JIk 22:36)!>7.

ByB 3Buuaii Opatw/gaBatu omsr y 3actaBy (IIpun 20:16; 27:13), ane uporo He
MOyKHA OyJ10 3poOuTH 13 oasroM BIOBU (BTop 24:17)'%8, ane HaBiTh, SKIo Hel mianr
OyB 3aCTaBoOO, TO Horo Tpeda Oyji0 MOBEPHYTH A0 3axoay coHus (Bux 22:25-27) 1
(Brop 24:10-13). Yepes 1e mo30BHUKY OyJI0 HEBUTIAHO BUMAraTH BEPXHIO OJIEXKY 1 BIH
03UBABCS HA HUKHIO >,

Crapuii 3aBIT 3acyIKye THX, XTO >KOPCTOKO BMKOHYBAB 3BMYAM L€l 3aCTaBu

(Am 2:8; ToB 22:6). SIkuo My BiAaMO CBOrO IJjiamia, TO HEH BUMHOK MOKE BIIKPUTH

152 Ttus.: Welch John W., The Sermon on the Mount in the light of the Temple [Pdf], Farnham (England) - Burlington
(USA): Ashgate Publishing 2009, 106-107.

153 Tus.: Fabty, kuttonet // G. Johannes Botterweck ta inmm (pex.) 7DOT (m. 7), Michigan: Grand Rapids 1995, 386.
154 TTus.: Lundbom Jack R., Jesus’ Sermon on the Mount. Mandating a Better Righteousness |Pdf], Minreamnoic:
Fortress Press 2015, 178.

155 Mus.: Radl W., {udniov // Balz Horst - Schneider Gerhard (pen.) Exegetical dictionary of the New Testament.

156 Mus.: Talbert H. Charles, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in
Matthew 5-7, 90.

157 Tus.: Radl W, iudtiov // Balz Horst - Schneider Gerhard (pen.) Exegetical dictionary of the New Testament.

158 TTus.: Lundbom Jack R., Jesus’ Sermon on the Mount. Mandating a Betfer Righteousness, 179.

159 Tus.: Talbert H. Charles, Reading the Sermon on the mount: character formation and decision making in Matthew
5-7,90.
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NO3MBAYEB1 04l HA )KOPCTOKICTh HOr0 MPUHLMITIB CIIPABEAIMBOCTI 1 PO3M'IKIIUTH HOTO

cepiie!®

X04 3aKOH 1 JTI03BOJISIB OpaTh 3aCcTaBy, aj€ CTapO3aBITHI TEKCTH TAKOK XBAJISITh
THX, XTO IIOBEPTAE 3aCTaBy OOPXKHUKOBI 1 XTO Haromy aac ofexy (€3 18:7)101.

KOl OOTIG 0€ QYyapedael uiliov v — ayyapeboel Ma€e IEPChKE TTOXOHKEHHS. TepMiH
ayyelov o3HaYaB OMTOBY Ciry>k0y [lepcii. [Tepcrkwmii map po3minryBas ii cykOO0BIliB
Yy KOHKPETHHMX JIOKAIsIX 3 TOTOBUMH A0 MOAOPO>KI KiHbMH. LI mocnanii nepenaBanu
HAPChbKl TMOCJAHHS Bl OAHOIO IHIIOMY, MO BWU3HAYEHWX HAmepe] HaWIIBUALINX
MapIIpyTax 1 3aBAsSKH CBIKMM CHJIaM HOBOTO TIHIS 1 KOHSI, BOHH, 32 MAaKCUMAJIbHO

162

KOPOTKMH Yac, NOCTABJISUIA MOCIAHHS A0 MICLs npu3HadeHHs . Ll kyp’epu, y pasi

noTpeOn, MaJIM MOBHOBAKEHHS 3a7y4yaTH coO1 OO0 MOMOYl KOHEH, BOAHI CyJHA, 4d

HABITH JIFOJIEH, IKMX BOHH 3ycTpivam'®

. Cnouarky IiecToBO ayyapeboel OyIo TiNbKA
TEXHIYHUM TEPMIHOM 1 HE MaJIO 3HEBAKIMBOTO 3MICTY, aJI€ 3 YACOM BOHO MEPEUIILIO 3
odiriiHOi cepr BKUTKY i CTANO 3arajJbHONPHAHATAM'*, U1 O3HAYEHHS OPUMYCY

JIFOMHK 10 HECEHHs TArapy, a0 BUKOHAHHS Oy Ib-IKOi iHINOi cy>kOm!®

. HanesHo,
caMe B TAKOMY 3HAUEHHI 1I€ CJIOBO BXKMBAIM €BAHIE€IUCTH %
Umoye LET’ 0OTOD VO — OKPIM MPSIMUX 3HAYEHb CJIOBA, BKazaHuX y Il posmini,
vroye Mae MeTa(OpUIHi 3HAYCHHS
® [Ii7/1aBaTH MiJl CBOIO BJIAly
® JI0CTaBUTH O0CO0Yy mepel CY/AIBCBKMM MiclieM (UmO O3Hayae, IO BOHA
3HAXOUTHCS 1A MICIEM CYIT1)

® BECTH MOBIIBHO, BECTH IOCTYNMOBO ©7

® BimiiiTu Bif xUTTH 8

160 Tus.: Lundbom Jack R., Jesus’ Sermon on the Mount. Mandating a Better Righteousness, 179.

161 Mus.: Welch John W., The Sermon on the Mount in the light of the Temple, 105.

162 Tus.: Tepomotr. Hemopusa 6 oesamu xnuzax [Djvu] (mepexn. I'. A. Ctpatanosckuit), Jleminrpan: «Hayxa» 1972, 402.
163 Top.: ®naswmit Uocud, Hyoeiickue opesnocmu (m.2), Mocksa: «Jlagomup» 2002, 14-15.

164 Tus.: Adolf G. Deissmann, Bible studies [Pdf] / mepexn. A. Grieve - D. Phil, Edinburg: T. and T. Clark 1903, 87.

165 Tus.: dyyapedw // Thayer Joseph H. (pen. i nepeki.), A4 Greek-English lexicon of the New Testament.

166 TTus.: Horsley D. H. R., New documents illustrating early Christianity (m. 2) [Pdf], Macquarie University
(ABCTpaJ'lDI) The Ancient Hlstory Documentary Research Centre 1982, 77.

167 Tus.: dmdyw // Liddell Henry - Scott Robert - Jones Henry, A4 Greek-English lexicon.

168 Tus.: dmdyw // Thayer Joseph H. (pen. i mepeki.), 4 Greek-FEnglish lexicon of the New Testament.
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T® aitobvTi 6€ 00C — 11g (hpa3a TaKOXK Mae CBOK napasiesb B JIyku 1 BoHA Mae JiBi
BIJIMIHHOCTI:
1. nepen aitodvti Jiyka nogae wavei (3H.: 6cim, kodcHomy'®)
2. Ha Mmicui MareeBoro 080G (imperative aorist) y Jlyku — o6idov (imperative
present). ToMy yKpaiHCBKORO, Al€CIOBO Mares nepekiagaerbes oati, a 'y Jlyku
— oasaii'”".

SIKII0 maHuii TEKCT BITHOCUTHCS 110 JKepena Q, To CKOpill 3a BCE, 0 3peIaryBaB
fioro Mareii, a He Jlyka. MIMoBipHO mi 3MiHM 6yNO 3poGJI€HO AL TOTO, OO
BUKITFOUMTH HEPO3YMHE 00apOBYBaHHS BCIX (BKJIFOYHO 3 JKaJIOHIMH JIFOJABMH, 110 HE
MaroTh 00IPYHTOBaHOi HOTpetn)' .

Crapo3aBiTHIM 3aKOH TaKOK FOBOPUTH MPO MPABEAHICTh THX, XTO weapuid: JIeB
25:36-7; Brop 15:7-11; Ilputui 28:27; Cup 4:1-10; 29:1-2; Tos. 4:7, €8p 10:34.

kol tov Gélovio, amo ood oavicaoBar un damootpopiic — Heiin Emmicow,
npejactapise Teopito OndOpaiira 1 Manna (Albright 1 Mann) npo Te, mo aaHi cioBa
CTOCYIOTBCS JINXBAPCTBA. L5 TEOpist onmmpaeTbes HA HACTYIHI (aKTu:

® Javitw BxuTO Tpuul y (JIk 6:34-36) ke € mxepenom Q 1 3MICTOM SIKOTO €
BITHOCHHH 13 MO3NYAJILHUKAMHA
® SKIIO MEPEKIaiaTu HéA0vTa 3HAYCHHSAM «OyTH TOTOBUM)

TOMI, X0 (ppa3y MOXKHA MEPEKIACTH TAK: «HE BIAMOBIISA TOMY, XTO HE B 3MO31
crutatuty Bigcotku»!’?. Cam EnticoH rOBOPUTE PO Te, IO AaHa BEPCis MAE BEIMKUI
HEJOJTIK, 00 Jis TOro, o0 AAHWM YPUBOK NEPEKIACTH TaK, SIK BKA3aHO BHUIIE, MEPEN
0¢)ovro moBUHHA OYTH 3amnepeyHa yacTka L) (#e).

€ Bepcis, 1O MOB’A3Y€ BCE CKA3aHE Y MEPUKOII B TATIANA MPUYMHHO-HACITIIKOBU I

3B’SI30K, 3aMICTh PO3MIISIAATH MPUKIIAAHN, SIK PO3’ICHEHHS 10 NpuHUMNY y B.39a. Xo4

XpI/ICTOC HC KaKC, IO BUKOHYIOYH CKAa3aHC B HepI/IKOHi MH YOI'OChb OCATHEMO UM IIIOCh

1% Tlop.: =éic // Barclay M. Newman, 4 concise greek-english dictionary of the New Testament [eneKTPOHHE BUIAHHA 3
pecypey BibleWorks], Stuttgart (Himeuumra) German Bible Society, 1993.

179 Mus.: Robert H. Gundry, Matthew. A Commentary on His Literary and Theological Art [Pdf], Grand Rapids (CIITA):
Wm. B. Eerdmans Publishing Company 1982, 95-96.

U1 Tus.: Robert H. Gundry, Matthew. A Commentary on His Literary and Theological Art [Pdf], Grand Rapids (CIITA):
Wm. B. Eerdmans Publishing Company 1982, 95-96.

172 Davies W. D.- Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew (m. 1),
548.
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OTPUMAEMO, AJIE IO HATSAK HA L€ 3HAXOAUTHCA y B.42. BUKOHAHHS CKa3aHOro y BB.39-
41 € nUAXOM 3BUIBHEHHS, HA SIKOMY MM NEPEXOAMMO TpyaHoun. Crnodarky Ham
BUMHKM € HEOa)KaHUMHU 1 CBIIYATH PO TE, L0 MU € MiABIaAHUMHA. Y B.42 O0auuMo, 10
TOM, SIKMiA IEPEHIC MONEPEIH1 BUNTPOOYBAHHS — OTPHUMAB MOKIIMBICTB 1 CBOOOLY, 1100

pOOUTH BIIACHMI BHOIP HA KOPHCTH 100pal”>.
3.2. 3rpynyBanns mopdem

B anTHTe31 Mpo BiAMIIATY MOKEMO MOOAYMTH HACTYITHI TPYIIU CJIIB 13 3arajlbHUMU
CHUTBHAMHA PUCAMH:

e (JI0Ba, SIK1 BKa3yKOTh Ha JIK0 KOTOCh BIIHOCHO HAC: K&Ky BaMm; BAApUTh TeOE;
X04e Te0e CyIUTH; COPOUKY TBOKO 3a0paTh; 3MyCUB HECTH TSrap, NPOCUTh; X0UE
NO3UYXTH TPOLI.

e (C0Ba, 0 BKa3yIOTh HA HaLly J1K0: 4yJIM, IO CKA3aHO; HE MPOTUCTOATH;, 0OEpHU

[...] 1HOTY; mpoOau foMy 1 IJam;, 111 3 HUM; Jaii; HE BIABEPTANCS.
3.3. Ono3uuii B TeKCTi

[Tepuioro OMO3HUIIED € CKa3aHe XPUCTOM BIJHOCHO TOrO, 10 OyJIO CKa3aHOo:

byJo cka3aHo XPpHCTOC Kaxe

OKO 3aMiCTh OKa 1 3y0 3aMicTh 3y0a HE MPOTUCTOSTH 3II0MY

B nactynmHux cioBax Icyca 6aunmo 1H111 0no3ullii BIIHOCHO akIlii KOroch 1 Hamoi

peaxiii:

173 Tus.: Vaught Carl G., The Sermon on the Mount. A Theological Investigation [Pdf], Waco (Texac): Baylor
University Press 2001, 103.
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XTOChL

Bu

BJIAPUTH TEOE B IOKY

oOepHH [...] 1HIITY

X04e Te0e CYyaUTH

COPOYKY TBOKO 3a0paTu

npobay Homy 1 TuTamy

3MYCHUB HCCTH TATrap

11 3 HUIM

IPOCUTH

nan

MoskHa TakoK MPOBECTH YSIBHY OMO3MIIIO A0 YMiXOCh MiH, sika O BimoOpaxkalia

PEAKII0 BIANOBIAHY MPUHIMIY «OKO 32 OKOX:

XTOChL

IIpyHUHMI «OKO 32 0KO»

BJIAPUTH TEOE B IOKY

yJAap B LIOKY

X04e Te0e CYyaUTH

Oaxkail cyuTH Moro

COPOYKY TBOKO 3a0paTu

3a0epu HOro COpOUKy

3MYCHUB HCCTH TAIap

OPUMYCh HECTH TATap 1 oro

IIpocuts

IIPOCH WOTO

X0U€ TPOIIl MO3UYUTH

T! Oakail MO3MYMTH TPOLI

(Y KOTOCB)

OctaHHI J1Ba MPUKJIAAX (MIAKPECICHO) BKa3YIOTh HA MEBHY HEBIAMOBIIHICTD iX

HABEACHHSI KPi3b MPU3MY NPUHLIMIY PIBHOT BIATLIATH.

Jlng Toro, mobu SKOCh MPOSICHUTHA HEJOTIYHICTh MIAKPECIECHUX TE3 MOXKEMO

cripoOyBaTH 3p0OUTH 3BOPOTHY OMO3MILIIO B3SIBIIIM 32 OCHOBY PEAKILitO, IKY TPOMOHYE

Xpucroc:
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Peakuis,
Yusics aist MPONOHOBAHA Iporuiexna peakuis
XpHCTOM
[Tpocuts aan HE Jan
X0Y€ TPoIll NO3UYUTH HE BlABEpTaCs BiJIBEpTAliCS

SIKINO KONOHKAa «IMPOTWIJIE)KHA PEAKLis» € BioOpakeHHsM /lex talionis, TO
MOKEMO 3PO3yMITH, II0 KOJMCh TOH, XTO 3apa3 MPOCHTh KOJMCh HAM HE JaB,
BIJIMOBIJTHO PIBHOILIIHHO € 1 T€, 1110 MU HOMY HE AA€MO (SIKIIO B1H BIABEPHYBCS B1J HAC,
TO PIBHOIL[IHHUM € T€, IO BIABEPTAEMOCH 1 MU BiJl HBOI0). 3 IbOTO MOKHA 3POOUTH
BHUCHOBOK, [II0 [IUTOBAHUI XPHUCTOM MPUHIMN Y B.38 HE CTOCYETHCS TUIBKH CYJ0BOIO
npouecy' ™ (60 He MOJKHA KOrOCh CYJMTH 34 TO, IO BiH HE MO3UYMB), aJi€ | TPUBAINX
KOH(ITIKTIB (MOKITMBO HIKOMY KpiM ABOX 0ci0 He 3HaHMX). KopoTiie kaxyuu, y B.42
XPpHUCTOC CXOAUTH 13 MyOJITYHOTO PiBHS HA OCOOUCTHIA.

JlaHy AQyMKy MIATPUMYE BEPCis, IO BCl aHTUTE3U CTOCYIOTHCS PO3IPBAHUX

CTOCYHKIB i BCI BOHH LIIOCTPYHOTh CTAPO3aBITHY 3aMOBiIh JH000Bi! 7.
3.4. CemaHTHYHI JIHIT

Ha ocCHOBI cCKa3aHOro BHIIE MOXEMO MPOBECTH CEMAHTHYHI JIHII, sKI
NPOHU3YIOTh YBECH TEKCT, MPEICTABISIIOYA BUILI BUMOTM XPHCTa CTOCOBHO CBOiX
YUHIB.

[TpyHIMN «OKO 3a OKO» JaBaB MpaBO HAa BIAMJIATY, HA YAAp B IOKY, HA CY[I
HILIOTO, Ha BLAHATTA MaiHA 1HIIOrO, HA MPUMYC KOTOCh 0 BHUKOHAHHsS poOIT, Ha

BIIMOBY B JIOTIOMO31, 200 ITHOPYBAHHSI YMEICH MOTPEOH.

74 TTop.: Keener Craig S., Matthew, (Mt 5:38-39)
175 Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on the mount. including the Sermon on
the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-49), 205.
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XPpHUCTOC HATOMICTh TOBOPUTH MPO MEPEBEPILICHHS CIPABEUTMBOCTI TFOOOB 10 1 HE
BIJIMJIAYYBATH 3JI0M TUM, XTO 3710 BUMHUB HaM. Haioro peakiiiero mae OyTu: BiIMOBa

BIJI 3alIMKJIEHHS HA 00pa3i; NPOIICHHS, MepeOyBaHHs NOPYY;, YBAKHICTh 1 TOMOMOra.



PO3/1J14. TIPATMATUYHUH AHAJII3

MeTor mparMaTU4yHOrO aHA3y € BU3HAYWTH, SIK aBTOP CBOIM TEKCTOM XOTIB
BIJIMHYTH HA unTava. J{Jis Toro, mod Kpaie BCTAHOBUTH «HaMIp» YPUBKY, MU TOBUHHI
BU3HAUUTH

® CHTyalliiHMii KOHTEKCT (30KpeMa ocoly aBTopa, aApecaTiB TEKCTy 1
KOHTEKCT, y IKOMY BOHM 3HAXOJAMJIUCH)

® HASBHICTh JIECIIB BXXUTHX Y HaKa30Bii (opMi (Takl cIoBa B HAOLIbIIIiMA
MIp1 BIUIMBAKOTh HA CNIOCIO MUCJICHHS Ta CIOCIO MOBEIIHKH).

® CyTb I[IHHOCTEH, MPOIMIOHOBAHKUX Y TEKCTI.
4.1. CuryaniiiHuii KOHTEKCT

Jonanea ['aTpi mpeacTaBnsie 30BHILIHI JHKEPENA, K1 CBIAYATh MPO ABTOPCTBO
Mared:

e [lamiii, 3ragye npo «Bucnosu» (Aoyia), siki 310paB Mareii. HaliimoBipHilie, mija
UMM JIOT1SIMH PO3YMIETHCS €BAHTEIIE.

e Ipuneit

e Cgceniii Kecapiiicbkuii 1

e Opiren'”.

KoxeH 13 HuX roBopuTh Mpo Te, o TBIp Mares OyB HanucaHuii €BpeiCchKOr0. |
OyJb SKI HOBITHI JOKa3H, SIKI XOUyTh CHPOCTYBAaTW T€, MO «JIOrii» Oynu HamucaHi
€BPEMCHKOIO0 € MPOCTO BEPCISIMU, SIKI MAarOTh Oarato CBOiX CJIa0KuX Miclb. MoskHa
IOPUITYCTUTH, IO «JIOTrisiMUy OyJM BUCIIOBH Icyca, 3anmcanl Mareewm, ki1 yBIHIILIIA B
TekeT €Banrenii copMOBaHUH PEAAKTOPOM, A€ YOMY TOJl TaKE BAKIIMBE JHKEPETIO
pocTo 3HUKIIO!"7?
€ nBa J0Ka3M B3ATI OE€3MOCEpEeaHBO 3 TEKCTY, Kl CBiIYaTh HA KOPHUCTh

niepeIaHHs:

176 TTus.: Donald Guthrie, New Testament Introduction, Leicester (England): Apollos 1990, 46-47.
177 Mus.: Donald Guthrie, New Testament Introduction, 48-49.
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1. Komu Mapko (2:14) 1 Jlyka (5:27-29) y icropii npo NoOknuMkaHHs Mares
HA3MBarOTh HOro JIeBi, TO TEKCT nepumoro €panrenis - Marteit (un Marsiit). 1le
Haranye Casna 3 Tapey, SIKHid Micis HABEPHEHHSI Y CBOIX JIMCTAX HA3WBAE ceOe
He iHakme, Hix [1amo'”®,

2. Y €panrenii € aerani nputamaHHi ajis 30MpadiB MOAATKIB, BIACYTHI Y 1HIINAX
CUHONTUKIB, HAMMPUKJIAA: KOJW 1HII cuHonTukH (Mp 12:13-17, JIk 20:20-26) y
ICTOpIi MPO MOAATOK BXKMBAKTh TEPMIH AWHApPii, To Mareil BUKOPUCTOBYE
voutouo (22:19), sxe He Bxuto Hizne Oinbine y HoBomy 3asiTi!”.

Mu BKE TOBOPHIM NPO Te, o €BaHrenie Big Mares € HaWOUIBID HACHYCHE
nocwianHsaMu Ha Crapuii 3aBIT 1 HOro HITLOBOIO ayAUTOPIED OyJIM HOBOHABEPHEHI
€Bpei. A y NONMEPEAHbOMY NMYHKTI MU 3rajiajii TBEPKEHHS PAHHBOXPUCTUSHCHKHX
aBTOPIB NIPO T, IO TEKCT Oaroi 3BicTkn Mareil mucaB €Bpeiicbkor0. Tomy, AJist TOTO,
1100 3pO3yMITH TEKCT LIMPIIE (30KpEMa T€, SIK HOTO pO3yMIJIM TOrOYaCH1 ClTyXayl) HaMm
NOTPIOHO 3arMMOUTUCH B CTAPO3aBITHI TEKCTH, HA SIKI MOKIIMKAETHCS HAIIA TEPUKOTIA.
Kpim nepenicropii He MEHII BRKIMBO € PO3KPUTH MICISICTOPIKO, TOOTO BIATOIOCKH
TEMATUKW HAIIOi MEPUKONHN y aBTOPUTETHUX JUIsl PaHHbOi LlepkBr nmucanusx Hosoro

3aBiTy 1 TBOpax Ceatux OTIB.
4.1.1. Lex talionis

YpuBok mpo OiiiKy, HacmiAKOM $KOi CTaB BHUKMACHBb 1 BIAJIaTa 3a
mkony (Bux 21:22-25) — nepmmii 'y skomy 3ragaHo npuHuun talio. Y Hbomy
NPUCBSYCHO YBary BUIMAJAKY BUKUAHS, TOMY IO NOTOMCTBO Uil KOXKHOTO €BpEsS B
ouikyBaHl Mecii Mae rmoOajpHe 3HAYCHHs. 3amax Ha Mg Mir OyTH 3aMaxoM Ha
Meciro. Ile mpaBuio 30cepeKyBajo yBary OTOYYKUMX JOBKOJIA BariTHOCTI 1
nonomarano OyTu o0epekHilmM. [1naTy 3a BTpayeHMid 1117 BCTAHOBIIOBAB YOJIOBIK
3a 3rOJI0K0 Cyy. SIKIIO >k TOMUPAB BxKe C(HOPMOBAHMIA 1171, a00 KIHKA, TO 3JIOUAHEIIb

IOBUHEH OYB PO3ILIATHTHCE KUTTAM (Tak, K 32 YMHUCHE BOMBCTBO)!®'.

178 Tus.: Henry Alford, The Greek Testament (m.1). The four Gospels [Pdf], London: Rivington 1863, 24.

17% Mus.: Donald Guthrie, New Testament Introduction, 49.

180 TTus.: Clarke Adam, Clarke's Commentaries: Exodus [e1exTpoHHe BUIaHHA 3 pecypcy Libronix], Wesleyan Heritage
Publications 1998, (Ex 21:22).
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Skmo ynap kiHui OyJio 3aBJAHO YMHMCHO, TOAI BiJAIJIaTa 32 BTPAYEHUH I HE
MO>Ke OyTH 3/1iICHEHA TPOLIOBOK) KOMIEHCAIIEID, a TUIBKU BIIACHUM KUTTSIM, 3T1]THO
npunimmy y (Jle 24:19-20)181.

Cniayrodi TpUKIaad € OJHUMU 3 HallAABHIIINX, K1 MPEACTaBIIAOTH lex talionis.
OnHak, TaHWil 3aKOH BUKOHYBABCS TIIBKW MICHS PO3IJSAY HA CYJOBOMY 3aciJaHHI 1
BUHECEHH] BUPOKY. B iHImIOMY BHmanky BiH OM OyB ONpaBAAHHSM JUIsl TOMCTH,
HEHABUCTI i BiAMOBH Bix munocepas'®?.

Cyn0BI HOPMU BIAHOCHO YY>KHHI, IO MPOoKuBae cepea eBpeis (Jler 24:17-20)
TAKO MICTATh y cO001 3aKOH Opo piBHY Biamiary. [ly’ke PpI3HMTbCA OIAXIA 0
KOMEHTYBaHHS JIAHOTO YPUBKY B €M0C1 36MHOI0 >KUTTS Icyca 1 cydacHOCTI. 3apa3 BiH
€ My’KE JIOSUIbBHUM 1 JIIOEPATbHUM, a METOK0 LBOTO MIAXOMY € HAMMEHIN >KOPCTOKE
NOKApaHHS 3JIOUYMHLS. Y JABHHHY METOKO MiIX01y OyJia MO>KIIMBICTh BUITPABAATH, UM

IPOCTINIE KaKyYd OOXUTPYBATH 3aKOH 1 3yMITH «BUWTH CyxXuM 13 Boaw». 11100 kparte

3PO3YMITH 11€ HA0OYHO, 51 HABEY KUIbKa IUTAT:

MaJjioliMOBIpPHO, IO MEPEsIOM 3a MEPesioM, OKO 3a Oko, 3y0 3a 3y0, Hacmpasai mependadae
KaJIITBO SIK CrociO mokapaHHs st KpuBAHUKA. CKOpIII 32 BCE, BAPTICTIO MOCTPAKAAIOTO
yneHa Oyne nHakmameHuit mrpad (mop. Bux. 21:18-19). Ile#i 3akoH (Tipu HpaBHIBHOMY
3aCTOCYBaHHI) KEPYE CYAISIMU TIPH OLIHLI 30UTKIB [3JIOYMHILIIO HE JO3BOJISITH TOHECTH HAATO
MaJie BiIIIKOYBaHHSI | 1 BCTAHOBITIOE MEXKY Kaq00u MOMCTH [IOCTpaskaana CTOPOHA HE 3MOKE
3abparu HecniBMipHO Oarato]. OCKIJIBKY CyAJl MOBHHHI TOTPUMYBATHCS LIbOTO MpPaBHJA, HA
HBOT'O HE CJIIJT 3BEPTATHUCS Y 3BUYAHHUX IIOACHHUX CTOCYHKaX!'®>

OriHka BUIIE3rajaHux 30MTKIB IMOBIPHO B1AOYBanachk BIANOBIAHO IO PI3HULI Y
olliHI pada 310poBOro i pada, sSKMA MaB SIKECh MOPAHEHHS, IO HE JaBajio HOMy
MOBHOIIIHHO MpaitoBaTtu. [[pUXuiIbHUKAMU TaKOTO TPAKTYBaHHS, K MU 3rayBajiu y
TpeThOMY po3autl Oyau (apucei. Pa3oM 13 TUM € BiIoMUM OyKBaJIbHE PO3YMIHHS

JAHOTO YPUBKY: BOMBLS MOBHHEH OYTHM CKapaHWil CMEPTIO, XTO BUOMB OKO — Mae

181 TTus.: Tepu Moced Lisu (pen.), [Iamuxnuscue u 2agpmapom [Pdf], Mocksa — €pycammm: Temapum 1999, 414
182 Tus.: Clarke Adam, Clarke's Commentaries: Exodus, (Ex 21:24).

183 The ESV Study Bible [enextponne Bumanus 3 pecypey BibleWorks] (Bracuuit nepexnaz 3 anrmiticekoi), Wheaton
(USA): Crossway Bibles 2008.
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IJIaTUTH CBOIM OKOM i T.1.'% ¢ mimcraBu BBakaty, o B yacu Icyca maHuii 3aKoH

TIAyMaumId OyKBaIbHO' ®.

PabuHu BYMIK: SKIO HA KOTOCh HATIAH JIECSITh PI3HUX 0C10, HE3aJIeKHO BiJl TOTO, OJHOYACHO
9 B pi3HMUN Yac, 1 BiH OyB yOMTHH, TO JKOAEH i3 HUX HE NMOBUHEH 3a3HATH CMEPTHOI KapH,
OCKUITBKY BIAMOBIAHO 10 CBsitoro ITuckma, mae OyTu BiOMO, XTO OYB MPUYUHOK CMEPTI.
Pabun €ryna barupa (Jehudah Bathyra), ognak, ctBepmkye: sikmo Haman OyB 3AiHCHEHHIN
ONIMH MiCJIsl OAHOTO — TOJI BUHEH OCTaHHIN, 00 came BiH MPUCKOPHUB CMEPTh MOTEPIIJIOrO.
Pa6un Moxanan (Johanan) cxazas: OGuBi CTOPOHH B3sIH CBOI TEOPil 3 OJHOrO i TOro K
ypuska (JleB. 24.17): «I Tol, XTO 3a0bHpae KUTTS BCl€l Ayl JIOAUHWY . PAaBUHH BBaXKatOTh, 1110
BCSI «JIyIIa» O3Ha4ae, O OJUH HE BUHEH, SIKIIO BIH He 3a0epe BCIO aymy [KuTTs|. A pabun
€ryna BBaXKae, 10 MAEThCS HA YBa3l BCE, IO 3ATULITUIOCS BII IyIi [KATTs|'#

B ypuBky (Btop 19:16-21) po3noBiaacTbCs MpO BUNAAOK KOJIM Ha CyIl HEMAE
HAJICKHOI KIJTBKOCTI CBIJKIB, & TUIbKM OJWH TMO3WBAy, [0 BHUCTYMAE OJHOYACHO 1
CBIIKOM, SIKILO 5K HOT0 CBITYECHHS HEMPABIMBI, TOA1 BIH MIOBUHEH MMOHECTH TOKAPAHHS,
SKOTO BUMAras JJjisi OOBHHYBAa4yBaHOTO (3a MPUHLIMIIOM «OKO 3a OKO...)».

€BpEiChKI MIKOMW MO PI3HOMY TpPakTyBan Leil ypuBok. Camykei kazamu, wo
JDKECBIIOK TIOBHHEH OyTH MOKApaHWM, SKIIO MOKAPaHHS, SKOr0 BIH BUMAarae OyJio
BUKOHAHO. dapuicei Mamu [yMKY, 10 BHCTAYUTh BUHECEHOTO BUPOKY CYIy, HaBITh,
AKIIO BiH HE BCTYIMB Y BUKOHAHHS 'S,

Jbxedpi Tirei (Tigay) roBoputh npo OyKBaJbHE PO3YMIHHS LbOTO YPHUBKY. 3
HAKJIEMHUKOM MOTPIOHO O€3KalmiCHO 3poOMTH T€, IO BIH BHMaraB 3poOWTH 13
HeBuHHUM. [lporte, 3Baxarounm Ha (Uuc 35:31) MokeMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
HEMPHUITY CTUMOIO € 3aMiHAa CMEPTHOI Kapy Ha KOMITEHCAL[li, a 3roJia Ha KOMIIEHCALI0
3aMiCTh (PI3UUHOrO MOKAPAHHS JOIY CKACTECH, ajle HE € 000B’ A3K0BOI0 8.

B ocHOBI BCix TppOX 1uTar € npuHumin talio. [ 3maeTbes, o HIYOro CKIIAIHOTO Y
bOMY MpaBWJIl HEMA, ajie, TAM HE MEHIIE MaeMO OaraTto BapiaHTIB HOro pO3YMIHHSI.

189

XpUCTOC KPUTHKYE HE CaM 3aKOH, aje€ MOro >KOPCTOKE TpakTyBaHHS ° . MeToro

184 Tus.: Samuel E. Balentine,. Leviticus. Interpretation. A Bible commentary for teaching and preaching [eIeKTpOHHE
BHAAHHA 3 pecypcy Libronix|, Louisville: John Knox Press 2002, 189,

Tlop.: 338-339.

185 NTus.: Hermann L. Strack - Paul Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch (1.1) [Pdf],
Munchen: Beck'sche Verlagsbuchhandlung 1926 340.

186 Babylonian Talmud [enextponne Buaanns 3 pecypcy BibleWorks] (mepexn. Michael L. Rodkinson), Boston: The
Talmud Society 1918.

187 Tus.: D. L. Christensen, Word Biblical Commentary (m. 64): Deuterononty 1-21:9 [eIeKTPOHHE BUIAHHS 3 PECYPCY
Libronix], Dallas: Word books 2001, 430.

188 Tus.: Jeffrey H. Tigay, The JPS Torah Commentary: Deuteronomy [Pdf], Philadelphia - Jerusalem: Jewish
Publication Society of America 1996, 184-185.

189 Tus.: Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding, 250.
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NPUHLHAIY € BIAHOBUTH CIPABE/UIMBICTD, 1 HE JO3BOJUTH MOMCTUTHCH HECIIBMIPHO,
TOOTO YHUKHYTH 3aMI1HM HECMTPABEUIMBOCTI HA HOBY HECITPABEAJIUBICTh, TAKMM YAHOM
MOKEMO MOOAYUTH, 10 B OCHOBI JJAHOTO MPHUHIIMIY JICKUTH 30JI0Te mpaBujio («He
pobu 1HmMM TOro, mo To0i He mde» (Tos4:15). 1 B Takiii npu3mi cB. IBaH
30J10TOYCTHI KOMEHTY€E MpUHIMN BiamiaTh: «Bin (bor) HakazaB 11€ He [y1s TOro, mod
MU BUOMBAJIM OJIMH OJTHOMY O4l, a 100 MU TPUMAaJIU CBOi pyku npu co0O1. bo 3arpoza

cTpakaaHHs e(PEKTHBHO CTPUMYE HAIly CXHILHICTE 10 miti» %,
4.1.2. Ilepeeepuienna 3akony talio

[TapamokcanbHo, ane kHura JIEBIT MONPH 3aKOH BIAIJIATA MA€ MPABUIIO
musiocepas 1 1r00oB1: «He Oyaemr mctuthcs 1 He Oy ien 3/10nam'sTHUM CyTPOTH TBOIX
3eMJIsiKiB. JIroOuTumen OMuKHBOTO TBOTO, sIK camoro cede: 1 —Nocoaw» (JIer 19:18).

Houii 3aBit (gk 1 npeacraBHUkN FOQEHCBKOr0 KOHTEKCTY, IO MOBCTAKOTh Y
kHArax Hoeoro 3aBity) ayske 6arato miAKpeCIoe BAKIMBICTh LI€T 3an0B1Al. «ECBpeid 3
eBpeiB, ¢apuceit 3a 3akoHomy» (Dnn 3:5), am. [1apmo, roBopuTh, MO Yy i 3anoBial
BBeCh 3aKOH (["am 5:14). XpucToc Takok Kaxke, Mo Il 3aM0BIb € OJTHOKO 13 3aMOB1ACH
r000BI1, Ha SIKYy CIUPAETHCS «BBECH 3aKOH 1 Mpopokn» (Mt 22:39-40). €Bpelicbkmii
KHIKHUK, CYYaCHUK XPHCTa, HUIKOBUTO 13 Hum moromkyersest (Mp 12:32-33). Toni
SK 3aMOBi/lb PIBHOLIHHOI BIAMJIATH € JJIS )KATTS 3€MHOTO, TO 3alOB1Ib MUJIOCEPS €
s kaTTs BiyHOro (JIk 10:25-28) 1 Hepo3puBHO TOB’sA3aHa 13 JIFOOOB’XO 10
Bora (I Mo 4:21).

CydvacHuii eBpeiicbkuii komeHTap Topu «COHUYMHO» (HANMMCAHWHA HAa OCHOBI
KJJACUYHUX KOMEHTAPIB) TAKOK HE CYNMEPEYMTh HOBO3ABITHIM MUCAHHSM CTOCOBHO
JAHOI 3aMOB1/ll, TaM CKAa3aHO, 110 <JIF000B 3AaTHA MPOOYAUTH MEPTBUX 1 CIIACTH THUX,
XTO HPHPEUEHHI Ha CMEPTh, B TOM Yac, K HEHABKCTh yOUBAE IIie JKUBUX» 7L,

Crapuii 3aBIT TakOK 1a€ HAM 3HATH NP0 ABOX BU3HAYHUX OCI0, O UTFOCTPYIOTh

pEaJIbHICTh BUKOHAHHS I[I€1 3aMOBi/li CBOEKD BIAMOBOIO BiJ MOMCTH, 3aMIHUBIIN ii

190 Tus.: St. John Chrysostom, 7he homilies on The Gospel of st. Matthew // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-
Nicene Fathers of the Christian Church, 121.

191 TTus.: Moce Lisu Cepn (pen.), Tlaruxumkue u radyrapot, 691.
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HecnpaBeMBUM MuocepasM. Llap JlaBua HEOAHOPA30BO BIAMOBIISIBCS Bl MOMCTH
Cayny, sikuii Horo HecripaBeanueo ronus (I Cam 24:5-7, 12-13,26:11), cnosa JlaBuaa
(mo Cayna) miciist OAHOTO 13 IMX BUMNAJAKIB BUPAKAKOTh BEMKY A0BipYy 1o bora: Sk
aopora OyJjia MEHI TBOS Iy1lla CbOTOJIH1, TaK HEXaid Most ayma Oyae aopora ['ocnonaest,
i Hexail Bin Bu3BoATH MeHE Bia yesakoi HanacTuy (I Cam 26:24). JIpyrorw ocoboro €
Hocnd, sxmit mpocTHB cBOIM GpaTaM HEHABHCTH i TPOJAXK y PaOCTBO, a BiMIATHB iM
munocepasm i 1o6po6ytom (Byt 50:19-20)1%2.

Kawra [1punoBiiok BiAMOBIISIE Bl BXXKMBAHHS 3aKOHY Bigmiaty: «He kaxu: “Sk
BIH MEHI BYMHMB, TaK s HOMY BUYMHIO, BIIIJIa4y KOXXHOMY 3a HoOro

!77

BunHKamu!”» (Ilpun 24:29), a HaromicTe mponoHye noBipy Ao bora: «He rosopwu:

«Biamnavy nmuxom!» — 3Bipes Ha ['ocniofa, 1 BiH TeOe BpsaTye» (ITpun 20:22).

Takox 1 y TpOpoUMX KHHMra 3HaxOJUMO aHAJIOTH CKa3aHWX CJIIB XPUCTa, K1 MU
JOCIIKYEMO Y I mparl. «...Hexall HacTaBUTh TOMY, XTO O'€, IIOKY, HEXai
HaOepeThbes 3HeBarn a0 Hacuty!» (I1n €p 3:30). Cearuii ABryCTMH y 1bOMY BIpIII
BIJI3HAYA€E BAKIIMBY JUIsl XPUCTHSIH SKICTh TEPIEIMBOCTI 1 K&KE, 0 KPAllle BIAATH BCE

CBO€ MaiiHO, aji¢ TiIbKHU HE IF0 YECHOTY, 00 BOHA € BUSIBOM TOTO, III0 MU 3HEBAYKAEMO

193

3eMHE 1 IparHeMo A0 HebecHoro . Taka mocraBa axk HisIK HE Ma€ OyTH HA NEPEIIKO/I

IIEPEKOHAHHS BiPYIOUOi JIIOIMHH ITPO T€, MO BOr He 0aKa€ JIIOACEKUX CTPAXKIAaHb, aJle
JomycKae ix e s goopal®.

[Ile onHier0 Mapaneil0 € OOWH 13 3HAMEHUTHX TeKCTiB Icai mpo Cayry

)195

[NocnogHboTO, v sikoMy M BOauaeMo Meciancbke mpopoutso (Ic 50:4-9) 7>, Jlein

Enmicon kaxke mo BpaXkarouoro € MOoAIOHICTh HE TUTBKH 3MICTY, aJi€ 1 JICKCHKH:

avOiotnu (Ic 50:8; Mt 5:38), didout (Ic 50:4, 6; Mt 5:42), ciaydv (Ic 50:6; Mt 5:39), ponilo
(Ic 50:6; Mt 5:39), dmootpéoom (Ic 50:6; Mt 5:42), kpive (Ic 50:8; Mt 5:40), ipdtov (Ic 50:9;
M 5:40). MosximBo, Ko Icyc Briepine roBOpUB IO MiABEPTAHHS APYroi MIOKH, BiH MaB Ha
yBa3l YPHBOK 3 MPOPOKiB, ad0, MOXJIMBO, Y HACTYIHIA Iepemadl mMarepiajy €BaHTEJUCTIB,
Mt 5:38-42 1 JIk 6:29-30 Oyno ynoaiOHeHo TekcTty Icai. IcHye TakoxX TpeTst MOKJIMBICTh TOTO,
mo cam MatBiil BIANOBIAE 3a mapaieni, 1 e MIATBEPIKYETbCA THM (HaKTOM, LIO 13 CEMHU

192 Tus.: Moce Lisu Cepu (pen.), Tlatuxumxue u radrapot, 690.

193 Mus.: St. Augustine, Letter to Marcellinus // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian
Church [enexTponHe BumanHs 3 pecypcy BibleWorks], New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-
94, 485-484.

194 Tus.: Bixrop M. ®epuannec, Iliay Cpemii // Binbam P. ®epuannec (pen.), Mixcnapoonuii 6ionitinuii komenmap.
IHoguanvni ma npopoui knueu (m.3), JIeBiB: Ceiuamo 2018, 384.

195 Tus.: Tlennerse Auu-Mapi, Knuzea npopoxa Icai // Binbsm P. @epuannec (pen.), Miscnapoonuii 6i6niiinui
xomenmap. Ioguanvni ma npopoui knueu (m.3), JIeBis: Csivamo 2018, 289.
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IIOITHO 3a3HAYEHHUX KOPEISLI N y CIIOBHUKY JIUIIE TpH 3’ sBIsItOThCS y JIyku. Kpim Toro, Martsiii
crmpaethes Ha (Ic 50:6) y Hanmcansi (26:67)1%.

Tenep mu nepeiinemo a0 HoBoro 3aBiTy, 1 MOYHEMO 13 3rafjaHOrO BHLIE
NapajeibHOr0 TEKCTY €BaHTrenucTa JIyku, sIKUi 3aMICThb OTpEPm BIKUBAE TOPEY®D
(JIk 6:29), mo 3HAUUTH GuUmMpUMAmMU, NPONOHYEAMU, NOOAPYEaAmMU 1 caMe€ TaK MH
NEPEKIAAAEMO CJIOBO, BXKUTE Y I[bOMY BipHIl. AJI€ TAKOX BOHO MAa€ 3HAYCHHS HAOAMU,
nokaszamu woce xomycw (Hii 28.2);, oamu npusio, spobumu woce 0 koeocoy (Mt
26.10); npooosocyeamu Oymu, noxasamu cebe yumocw (noparu npukian) (Tur 2.7)17.
OctanHi cnocoOu NepeKnaay BIAKPHBAKOTh 1IHIINK COCiO pO3yMiHHS MPEACTABICHOI
Xpuctom cutyanii. Bona Moxe OyTu npukinagoM A00pO3UUIMBOCTI yUHIB XPUCTA, KA
3aCOPOMUTH MOBEIIHKY CynpoTuBHUKA (Tut 2:8).

[Tpo Bianary 10OpOM 3a 3710 YUTAEMO TAKOXK 1y anOCTOJIbCHKMX JUcTax. [laBno
KaKe, 110 Hanle Oa)KaHHS TOMCTH MAeMO 3aIMIIKATH Ha bora, a HaromicTe adatu mpo
MUPHI CTOCYHKH, HACKUIbKM 1€ Bix Hac 3anexkuthb (Pum 12:17-19;1 Con 5:15).
ATOCTON MOTaH MPUCOPOMITIOE KOPUHTSIH 3a T€, 0 BOHU CYASTHCS OJIWH 3 OJHUM
3aMicTh TOro, o0 paawme neperepnitd kpueay (I Kop 6:7-8). [loniOHo 1 an.Mareii B
KOHTEKCTI NEPUKOIHX MPO MPUHIUN BIAIUIATA HE BUKIIFOYA€ BUHUKHCHHS 1CHYBaHHS
KOH(DJTIKTIB 1 HEMOPO3YMIHb, AJI€ BKA3y€ HA HAllly BIAMOBIJAIBHICTD 32 SKHAWIIIBAIIIIC
BIJTHOBJIEHHSI MUPHUX BIAHOCHH «I1I¢ y A0po31» (Mt 5:25).

Am. [leTpo kaxke A0 MOBEAIHKK TOOPO3UUIMBOCTI MM NMOKJIMKAH] PIBHOLIHHO K
10 xkutT (I [T 3:9-18), Gisibie TOro, e MOKIMKAHHS € TAKOK 1 OJIaroCIOBEHHSIM, SKE
N03BOJIsiE cimiayBaru 3a Xpuctom (1 It 2:20-23).

Kaxxe Xpucroc, o Bce, 1o MU 3poOMMO OJIHOMY 13 OparTiB, T€ MU 3pOOMMO JIJist
Hroro (Mt 25:40). CrioBo ayyapevw, Bxute y (B.41) Mateii BKUBaE 111 B €JMHOMY
iHmomy mici, omucyroun npumyc CumoHa 3 Kupenei mo momomoru Icycy y HMoro
xpecHiit 1opo3i (Mt 27:32). Moxe 11€ He € 3Buuaiinum 30irom? Kaxke cBatuii [puneii,
10 BUKOHYIOUM L0 3aMO0BlAb MU MPOHAEMO MEpUly MU0 SIK padu (3 mpUMyCy), a

ApyTy — SK BUIbHI (3 JIF0OOBI A0 bora) i TakuM 4YMHOM pENpe3eHTYEMO YIOAIOHECHHS

1% Davies W. D. - Allison D. C., 4 critical and exegetical commentary on the Gospel according to Saint Matthew
(m. 1), 544.
197 Tus.: wapéyw // Friberg B. — Friberg T.— Mille N., Analytical Lexicon of the Greek New Testament.
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OTILHO, NI0 «BETUTH CBOEMY COHIIIO CXOJWTH HA 37MX 1 HA JOOPHX 1 MOCHJIAE J0I Ha

npaBeHUX 1 HempaBeaHux» (Mt 5:45).
4.1.3. IlIpunyun conioaprocmi

Oxpim 3akony talio 1 #oro mnepeBepiicHHs, Crapuii 3aBIT nae Oarare
MIATBEPAKCHHS clIoBaM XpucTa y (B.42).

['oBOpsium Mpo MpaBeoHWX TMCAIMOCIHIBElb HEOJHOPA30BO 3raiye TMpo
MUJIOCEPIHE MOAASHHS 1 MO3WMYAHHS SIK HEBLIIIBHY (MOCTIHY ) O3HAKY MPaBEIHUKA
(Ilc 37:21, 26; 112:5).

Ilap Conomon y IlpunoBigkax HE MTPOCTO OMHUCYE, al€ BUKOPUCTOBYHOUM
IMIIEpaTUBY 3aKjIMKae A0 HeBIAKIaaHoi qonomoru ([Tpun 3:27-28), 1 kaxe, o 0oxe
O5arocinoBeHHs TpUOyBaE TOMY, XTO 3AaTeH HUM AimuTuch ([Tpun 11:24).

Kuwnra Broposzakonns (Brop 15:7-8, 10-11) kaxxe Oyt meapum cynpoTu Opara
110 B OTPeO1: «...pajo Jacu 3 CBOEI PYKH i 0X04e MO3WUMII HOMY, CKUJIBKH B O111, B
Ky BIH ynaB, iiomy notpiOHO» (BTOp 15:8), momanpiimii TekeT kaxke, mod y wii
HIEAPOCTI MOKIanaTucs Ha bora. €Bpeiicbka Tpaauilisi TaKOK BOAYa€E y IbOMY MICII
BKA31BKY Ha IMOC/IJOBHICTh BUMHKIB IOMOMOTH: CIIOYATKY AOMoMaraTi Oparam 31 CBO€i
CIIUIBHOTH 1 TIJIBKH MiCI — THM, XTO Jajblie’ 8.

Hogwuii 3apit, He MeHImI HibK Crapuii, OaraTvii Ha pENPE3CHTAIII0 MPUHIUITY
aonomoru notpedyrouomy (Sk 1:27; €sp 13:16). Lle npaBuiio € akTyaJlbHUM SIK JUIsI
Oaratux (I Tum 6:17-19), Tak 1 TUM, XTO MAa€ HE HAJTO BEJIMKI PECYPCH JIJIsl TOTO, 00
aumtack (JIk 3:11). A 00’€kTOM Hamoro MWiIocepAs MaroTh OyTH siK Opatu
(€Bp 6:10), Tak 1 He3HaloMI 4K HaBiTh Boporu (JIk 14:12; Pum 12:20-21). [Ipouec
JIOTIOMOTH M€ TMOXOJUTH «3 CEPLS», Y CYMPOBOJI J0OPO3WUIMBOCTI 1 PajoCTi
(IT Kop 9:6-7), 6e3 skux, 3a cimoBamu cB. €Eppema Cupiiicekoro (306-373pp.),
MUIIOCTHHS BTpayac cBiii cenc'®’.

I3 monepeaHiX ypUBKIB MO>KHA 3PO3YMITH, IO CONIAAPHICTh — MPUHLUI, SIKAM

TIOCITyTOBYEThCS TO00B, He oOMexyrounch mouyTTsmu (I Mo 3:16-18). Cearnit

198 TTus.: Moce Lisu Cepu (pen.), [Iamuxnuscue u 2agpmapom, 1176.
199 Tus.: Komenmap Eghpema Cupiiicorozo na (Il Kop 9:7) [enekTpoHse BUAAHHS 3 pecypcy MyBible].
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ABTyCTHH THCAB, II0 HE BAPTYE BMAJATH Y BlAYal, AKIIO MU AAJEKI BiJ JOCKOHAJIOT
rO00BI, SIKA MOJKE BIJIATH CBOE SKUTTA 3a Apy3iB. Came NMparHeHHs Takoi JIF0OOBI €
O3HAKOI TOrO, IO BOHA HAPOAWIACH. CBATHTENB K&KE, IO MOYATKOM JIOPOTH 10

JOCKOHAJIO1 JTFOO0BI € MHJIOCEPAS:

Sxmo T 1me He piBHUH FOOO0BI, 10 MomMupae 3a Opata, Toai Tenep Oyab piBHUM, OO BiaAaTH
CBOI KOLITH CBOEMY OpaToBi. Bike Tenep Hexail Mutocep sl Bpa3uTh TBOE HY TPO, OO TH YHHUB
1€ He 3 MAPHOCIABCTBA, & 3 IITUOUHU MUJIOCEPIS, PO3AYMYIOUH HaJ HY K00 Opara TBOro. bo
SIKIIIO HAJTUIIKIB TBOIX TH HE MOJKEI JTaTH CBOEMY OpaTOBI, YW MOKEI TU MOKJIACTH CBOE
JKHUTTH 32 cBoro 6pata???

ConmiapHiCTh BUPAKAETHCS Y BIpl, SIKA HE OOMEXKYETbCS MEPEKOHAHHSMHU 1
MUJIOCEPI, IO HE OOMEKEHE OJHWM JIMLI CHIBUYTTAM. Lle € HEeHTpanbHOK TEMOKO
nocnanHs Skoa (Sk 2:15-17). Jxopmk Crynan (Stulac) nume, mo SkiB He
NPOTUCTABJISIE JIA Bip1, aJie MAKPECTIOE HEPO3PUBHUH 3B’ 30K MI>K HUMU. BiH Kaxe,
[0 SIKIIO BIpa — II€ JKATTEBA MO3MILIS, TO JiIa — IE CTUJIb JKUTTS, TAKAM YHUHOM
IPUYMHOKO 1 MeTOFO i € Bipa?’l.

Cg. IBan 3onortoyctuii komentye (JIk 11:41-42) noknukarourck Ha CIoBa Mp.
Jlanuina («...CnoKyTy#H TBOi IPIXW MUJIOCTHUHELD, & TBOI MEPECTYIIN — MUAJIOCEPASM IO
oinaux...» [[an 4:24]). €nuckon Llapropoay kaxke, 0 MWIOCTHHS € TyXOBHOIO
NOKMBOIO 1 JTiKaMu. BOHA € MUIIOMIO0 AJIs TUTa, IO 3a3HA0 PaH BiJ THIBY, CMYTKY,
350ciiB’s, 3a3apocTi i mometu??. Takox i ceaTuit Kunpista (+304p.) Kake, 100 cepe
ycix 3anoineil CrnacuTenb «HIYOrO0 HE HAKA3y€e 4YacTille, HDK MPUCBATUTH celOe
MWJIOCTHHI 1 HE 3aJe)KaTh BiJ 36MHHX BOJIOAIHb, a HATOMICTh 30MpaTh HeOECHI
ckapou (JIk 12:33)»%%

[ToroauBIIMCh 13 TOYKOIO 30PY CBATUTEINIB MOKHA MOOAYUTH, 1110 3aBEPLIATBHU I
BIpII MEPUKONH (ITPO A1JIa MUJIOCEPS) € JOTIOMIYKHUM JIJIsl IEPEMOTH B COO1 OaykaHHs

A0 IIOMCTH, sdKa € F'OJIOBHOI TCMOIO IaHOI'O0 TCKCTY.

20 St. Augustine, Letter to Marcellinus // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian Church
[emexTponHe BuaaHHA 3 pecypcy BibleWorks], New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-94, 492.
21 Tus.: Stulac George M., James [enexTporne BumanHs 3 pecypcy Libronix], Illinois: InterVarsity Press 1993,

(Jm 2:15).

292 Tus.: Komenmap leana 3onomoycmozo na (JIx 11:41) [enexTpoHHe BUAAHHSA 3 pecypcy MyBible].

203 Cyprian, Treatise on Works and Alms // A. Roberts — J. Donaldson (pen.), The ante-Nicene Fathers [eneKTpOHHE
BHAAHHA 3 pecypcy BibleWorks] (macuuit mepekman 3 anrmiticbkoi), Buffalo: The Christian Literature Publishing
Company 1885-96 478, (mop.: 532).
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4.2. CyyacHWNA KOHTEKCT

L1106 YHUKHYTN MOBEPX0OBOro YntaHHA CBATOro MNMucbMa Mu MOBUHHI Nam’aTaTu
MPpo TPU PIBHI KOXHOTO CNOBa, Ha SAKMX MW NO IHWOMY Le C/I0BO MOXEMO
nepeocMuncaNTn204:

e IH(opMmauis. Ha ubomy piBHI CMOBO ONUCYE SKYCb Mofito, ocoby, abo 4uich
cnoBa, abo fina. Llein piBeHb nepefae 3po3yminy iHopmauito, Ana 6inbWocTi
XTO YMTae cNoBo. IHOAI ANa AOKNAAHIWOro po3yMiHHA TePMIHONOTIT NOTPIGHO
3BepTaTUCh 4O C/IOBHUKIB.

e EKcnpecis. Mu ni3HaeMo iHWKUX Yepe3 iXHi gina i cnosa. Yepes cnoso ocoba
BiiKpMBae HaMm cebe rnmnbwe, HPK MU LE MOXEMO 3PO3yMITM CaMOTYXXKMW.
Moai6Ho i cnoso 3 CeAWeHHOro MNMucaHHA nepefae Ham NEBHY BaXK/MBY AYMKY,
yepes AKy MU Ni3HaeMo Bora, nepeocMUCNIOEMO Moro 3HaueHHs Ans Hac i
BIAKPMBAEMO KUM MU € And Hboro.

* 3aknuk. boxe CnoBo 3aBXAW MPOMOBASE 0COOUCTO A0 HAC | LWIYKae 3 Hamu

aianory, KU He € MOXXNMBUIA 6e3 HaLloi BignoBigi205.

4.2.1. TpoMmaACcbkMin  060B'A30K  BINCbKOBOT CAY>X6OU B D>KUTTI

XPUCT NUAHUHA

He3Baxxawun Ha Te, W0 KOHTEKCTOM HALIOro YPUBKY € CYyA | BperytoBaHHS
MOMCTU, BIH 4acTo (Irypye, K aprymeHT NpPUXnAbHUKIB naungiamy. BoHU KaxyTb,
O Teopis cnpaBeAINMBOT BiiHN - Le «Te, MPO WO XPUCTOC HIKOMN HE BUYMB i Ha LLO
BiH HiKONW He faBaB HaTAKY» 26

ANOCTONbCbKI MOCTAHOBU, MOK/IMKAKUYMUCh Ha €BaHrenie Big JIyku L0O3BOMAKOTH
XPecTuTu BINCbKOBUX, SAKi 3rifHI He YMHUTWM KPUBAW, HE [LOHOCUTU (HasiblUMBO |

3a[10BO/IbHAOTHCA CBOEHD nnatHeto (J1k 3:14). Toro, XT0o BiAMOBNABCA AOTPMMYBATUCh

204 Ape.: HOpiii Lypko, TepMiH Cligo3 B €BaHrenii Bif, cB.JTykn. JIIHIBICTUYHO-eK3ereTUYHI CTYLIT, Onone:
Wydawnictwo i Drukarnia Swietego Krzyza 2016, 131.

26 Ave.: Wypko 0. LLLo Take Lectio Divina? // https://zhYtv-slovom.com/blog/about/ (28.11.2021).

206 Aue.: Puuapg Xein3, 3Tuka Hosoro 3aseTa [Pdf], MockBa: Bn6neiicko-60rocnoBcKuiA MUHCTUTYT

cB. an. AHgpes 2005, 428.
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297 1le 3HAYKTB, 10 XPUCTHSHUHOM MII CTATH

JAHUX TE3 — XPECTUTHU OYJ10 3a00POHEHO
BIHCHKOBHIA, 1 BiJi HOTO HE BHMArajJii MOKUHYTH CIIy>KOy. OTXKE, XPUCTUSHUH MIT
CIIy>KHTH y BIACBKY.

CB.ABIyCTHH MIJKPECIIIOE COBA PO 330BOJICHHS TUIATHEIO 1 KAXKE, IO BOHU
cami 1Mo co01 nepeadavaroTh MoAanblny Ciy>k0y. Jlami BiH MPOJOBXKYE, IIO SIKIIO
BIHCHKOBI, CyAJi, CIy>KOOBLI, MPaBUTENl 1 IJIATHUKKA MOAATKIB Oynau O BIpHUMH
BUEHHIO XPHUCTA, TO JIEP’KaBa 3 TAKMMH I'poMaistHaMu OyJia OW MPUKITIA0M 3arajJbHOrO
100pa?®. A y mucti no Bonidanis (rybeprarop miBHIUHO-aQPHKAHCHKOI MPOBIHIII 1
BUJIATHUI MTOJIKOBOJCLIB ), CB. ABTYCTHH KaXe, 00 TOi He AymaB, mo bory He MoxHa
JA0roIuTH Oyay4H HA BIHCBHKOBIH Cy>k01. Y MpUKIaa HABOAITHCS COTHUK, BIPY KOO
["ocnonapk nocrasuB y npukian (Mt 8:8-10) 1 KopHumiii, MHUITICTb 1 MOJTUTBH SIKOTO OyJIH
npuiiasTi locmomom (JIi 10:4)*%7.

baunmo, 1o cBarti Otiii, 6a3y0uuch Ha €BaHIeN1l, HABOAATH MPUKIIAAN TOTO, 1110
XpHUCTOC X04a 1 HE 3a0X0Uy€ OyTH BIMICBKOBUM, aJi¢ 1 He 3a00poHse€. [0 MOPIBHIHHS,
KOJM 1JEThCS MPO IPiX, TO XPHCTOC, NPAMO Kake 0COO1 MPUIUHUTH TE, IO BOHA
pobua o cux mip (Mo 5:14; 8:11).

3 yBaru Ha 1ie Karexusm Katomuipkoi [lepkBu roBOpUTh HE TUIBKK MPO MPaBo,
ane 1 OOOB’A30K CaMO3axuCTy: «3axucT 3arajlbHoro nao0pa BuMarae, mood
NPOTU3aKOHHUI arpecop 3HaAXOAMBCS M03a MOXIIMBICTIO IIKOAUTH. T1, XTO 3aKOHHO
KOPHCTYETBhCS BIIQJOK0 1 KOMY [JOBIPEHO BIAMOBIAAIBHICTE 34 CYCHLUIBCTBO,
MPaBOCUJIBHI TAKOK 3aCTOCOBYBATH 30POIO [Tl 3HELIKOKECHHS arpecopipn '’

[Ticms Takoro 3axMcTy BIACHKOBOI CY>KOM, 100 HE 3/1aBaJIOCh, IO BIACHKOBI
BOJIOAIKOTh BCEAO3BOJICHICTIO ISl 3aXUCTY MPABOIMOPSIKY, 3BEPHEMOCH 10 CB. TomHu

AKBIHCBKOTO, Ha skoro mnokimkaeTbes KK «Biamip HacWUIO 3 JOMOMOIOKO

3aCTOCYBaHHS CWJIM 3aKOHHMHA TOJI, KOJIM II€ BKJIANAETHCI B MEXKI HEOOXI1JHOrO

27 Mus.: Constitutions of the Holy Apostles /| A. Roberts — J. Donaldson (pen.), The ante-Nicene Fathers [enekTpoHHE
BHAAHHA 3 pecypcy BibleWorks] (racHuit mepexman 3 anrmiticbkoi), Buffalo: The Christian Literature Publishing
Company 1885-96, 495.

28 Tus.: St. Augustine, Letter to Marcellinus // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian
Church, 486.

2% Tus.: St. Augustine, Letter to Boniface // Philip Schaff (pex.), Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian
Church [enexTponne BuaaHHA 3 pecypcy BibleWorks], New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-
94, 553.

210 Cunopn €nuckonis YKL, Kamexusm Kamoauyexoi Iepkeu. JIbBiB: «Micionep» 2002, 519.
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camo3axuCcTy»?'!| [le 3HAYMTh, IO 3aCTOCYBAHHS CHJIM € HEMPHIYCTHMHM, KOIH
3JIOBMUCHUKA 3HEIIKO/DKEHO. TakoK TEOJIOr HE BUIYCKAE€ BHYTPILWIHIA HACTPii
OXOPOHIIS MPABOMOPSJIKY UM COJIAaTa, K1 y CBOiX AISIX HE MarOTh OYTM MOTHBOBaHI

0COOMCTOX0 HEHABUCTIO? 2.
4.2.2. Jlik 014 3paHeHux cmocyHKie

Tak, sik MM B)KE€ TOBOPWJIM y MONEPEIHIX PO3ALIAX, CYyTh HAIIOTO YPUBKY MU
PO3MI3HAEMO Yy B.38, 1€ BBIAHOK (POPMYJIOKD aHTUTE3 XPUCTOC HUTYE MOJIOKECHHS
OPUHLHAINY BIAMWIATH. 3akoH talio MaB Ha METI 3yMMHWATH PO3PUB BIIHOCHH MIiX
PI3HUMM CTOPOHAMHU KOPHUCTYIOUYHCh MPUPOJHUM MPABOM CpaBeUIUBOCTI. [lompu te,
0 KOH(DIIKT TaKMM YHHOM «3aMOPOXKYyBaBCS», i€ Takl OOCTaBHHM HE €
HallKpaluMu, 100 «PO3MaJIUTH» Y CTOCYHKAX JIFOOOB.

VY Karexuzmi YI'KL] «Xpucroc Hamra [Tacxa» unraemo: «Y HaripHiid nponosifi
Icyc XpucToc mpoTHCTABIISE JIOTILI MOMCTH HOBY JIOTIKY MPOILIEHHS, TA HABYAE HAC
PO3yMITH CHOpaBELIMBICTE B e€cxaroyoriuniii nepcnextusi Llapetea Boskoron?!s. A
KKLI, BKa3zye Ha HEPO3PUBHICTH 3JATHOCTI JIFOOWTH 1 NPOMATH. «SKIIO MU
BIJIMOBJIIEMOCS BUOQUUTH HalMM OpaTaMm 1 CECTpaM, Hallle CEpLE 3aMUKAEThCH,
4EPCTBICTE POOUTE HOro HENOCTYIHUM IS MUJIOCEPAHOI Ir060Bi Otisn?!*. Cam Bor,
skt € mo6os'ro (I Mo 4:8), kake, o Bin € «Bor MEIOCEpHNMIA i TACKaBHIA, HECKOPHA
HA THIB, MHOTOMWJIOCTHBUH, 1 BIpHUH...» (Bux 34:6). [IpoiwieHHs, sk 3a3Havae nana

dpaHUUCK, — L€ BIAMOBA BiJl MOMCTH:

Ti, sixi cripaBzi mpoLIa0Th, HE 320y BAIOTh, aJIe HE TAI0Th OIIAHYBAaTH ce0e AeCTPYyKTUBHIHN cui,
BiJ SIKOI cami moctpakaanud. BoHH po3puBarOTh MOPOYHE KOJIO I CTPUMYIOTh HUIIIBHI CHJIH.
BupimyroTh He IPUINEIUTIOBATH CYCITUIBCTBY €HEPTII0 TIOMCTH, SIKa PAHO YH ITi3HO TOBEPHETHCS
1o HUX camux. bo HacmpaBni moMcra HIKOJHM HE 3aCHOKOKE CKPUBDKEHUX. ICHYIOTH Taki
JKaXJIMBl ¥ JKOPCTOKI 3JIOYMHH, IO MOKAPAHHA 3JIOUYMHLIB HE AACTh BIIYYTTS BIALIKOIYBAHHS
3a 3JIOYMHH, CTPaTa YU TOPTYPYBAHHS 3JIOYMHI TAKOXK HE 3PIBHIETHCS 3 THM, IO MEPEKUITH
’KepTBHU 3710unHiB. [loMcTa Hivoro He BupimmTs (§251)21°.

A1 doma Axsunckuit, Cymma Teonozuu. Yacme I1-11. Bonpoce 47-122. Tpakrat 0 raBHbex 100pogerensx [Pdf]
(BnacHuit nepexnan), Kuis: Huxa mentp 2013, 219.

22 Nus.: ®oma Axsunckmit, Cymva Teomoruun. Yacts 11-11. Bonpocst 47-122. Tpakrar o riaBaex godpoaeTenax [Pdf],
Kuis: Huka nentp 2013, 219.

23 Cunon Vipaincskoi I'pexo-Karominpkoi Lepkeu. Kamexusm Yipainceroi I pexo-Kamomywroi Ilepkeu «Xpucnoc
— Hawta [lacxay [Pdf]. JIssiB 2012, 289.

214 Cunopn €nuckoris YUK, Kamexusm Kamomuyexoi Ilepkeu. JIbBiB: «Micionep» 2002, 644-645.

215 TTana ®panupck. Exnuxnixa Fratelli tutti [Pdf] (nepexi. o. O. Kpuso6ouox TI), 107.
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MucnenHns cB. [BaHa 30JI0TOYCTOr0 MOXe AOMOMOITH poOaunTH. Bin po3aiise
3JIOBMUCHMKA, HAa SIKOTO MM 3JMMOCS 1 JUSBOJIA (Tovipd), sIKMil OBONOAIB OpaToMm i
came BiH (musBoy) € JpkepenoM 3ma?l®. Jlami apXHENUCKON BKasye, SK I10CTaBa
TEPNENUBOrO 1 JIAriJHOrO MPOLICHHS BIUIMHE HA CTOPOHW, MK SIKUMH BUHHMKIIA
KPU30Ba CUTYyaIlls:

Himo Tak He CTpUMye KPHUBIOHHKIB, SIK KOJM TOPAaHEHHH 3HOCUTH T€, IO POOUTBCS 3
narignicTio. Lle He TIMBKM CcTpUMye iX BiA TOro, OO KUHYTHCS BOepen, aje H 3Mylye iX
MOKAATHUCS 32 Te, IO 3pOONJIH paHile, 1 13 TOAUBOM BiJl TAKOT'O TEPITiHHS BiACTynHUTH. Takuii
BYMHOK POOUTH iX HAIIUMHU BiacHUMHU. PoOuTh ix pabammu, a He MPOCTO IPY3SMH, 3aMICTh
HEHaBUCHUKIB 1 BoporiB. [Tomcra 3a camoro cebe, poOUTh HaBMAKH: BOHA FAHBOUTH KOJKHOTO 3
IBOX, 1 pOOUTH iX TipIIUMH, a IXHIH HIB BOHA IMOCHITIOE 10 O1TIBIIOrO MOJMyM’ sl HACTIIBKH, L0

4acTO HINO MEHINEe, HI)K caMa CMEpPThb € KIHLEM LbOro, MEePEeXOAsYd BiJ TOTaHOro N0

ripmoro?!’.

TakuM 4MHOM MOKEMO 3PO3YMITH, IO MPHUKIIAIM 13 AHTHTE3MW MPO BIAIUIATY HE
ciia copuiiMati OykBaibHO. [ Oyjio 6 JUBHO, KOM BCe, IO XPUCTOC XOTIB HaM Y
bOMY YPHUBKY CKa3aTH, L€ Te¢, 00 MU MiJCTAaBWIMA 1HIIY LIOKY, TUIBKM KOJM HAac
BJIApPSTh TOYHO y MPaBy; 1100 MK HA CYI/I BIJAAIM 1Al 1 HIYOTr0 OUIBIIE 1 1€ TITBKH
B TOMY BHNAJKY, SKIIO MO3MBA4 BAMAarac€ COpouky 1 T.4. B Takomy, OykBaJlbHOMY
PO3YMIHHI JaHWK YPUBOK OyB O aKTyalbHUM TUIBKHM B Iy>K€ PLAKICHUX BANaakax. Li
NPUKIIAIN CITIJ CIPUAMATH, SIK PO3’ICHEHHS J0 3araJlbHOTO NPUHLUNY, KW, y TaH1i
NOBEIHI, CHMBOJI3ye cBOOOAY cuHIB LlapcTBa Bif Oylb SIKOrO MUCIEHHS 36MHAMHA

Kareropismu?'s.
4.2.3. Ceiouenna »cummasay Xpucmi

Mu 3ragyBanu paniiie npo Mareese 6aratcTBo 3HaHb CTaporo 3aBiTy, a TaKOXK
npo Te, sIK HACHYEHWI HOro TBIp MOCWJIAHHSAMHU HA CTapO3aBiTHI KHUTH. 30KpEMa MU

3raayBajiv 1 mpo GakT JEKCHYHOTO CHIBBLAHOMICHHS Hamoi nepukonu Ao (Ic 50:4-9).

26 TMus.: St. John Chrysostom, The homilies on The Gospel of st. Matthew // Philip Schaff (pen.), Nicene and Post-
Nicene Fathers of the Christian Church, 121.

27 St. John Chrysostom, The homilies on The Gospel of st. Matthew // Philip Schaff (pex.), Nicene and Post-Nicene
Fathers of the Christian Church, 121.

218 Jus.: Bauman Clarence, The Sermon on the Mount. The modern quest for its meaning [Pdf], Macon: Mercer
University Press 1990, 61.
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[{ntyBanuss Mareem mpopoxka Icai 1 mapaneni 3 ioro npopoursom(Mt 1:7-9, 22-23;
3:3,17; 4:14-15; 8:17; 12:17; 16:19; 21:33-46; 25:35-39; 28:20%"") narots nmigcrasu
3poOKUTH BUCHOBOK, L0 MEPIIMA €BaHreNnucT OyB AyKe A0OpEe 3HAHOMMIA 13 TBOPOM
npopoka Icai. B TakoMmy BUNaaKy, HE MaEMO IMiJICTAB BIJIKAIATH BEPCIIO, IKA PO3TJISIAE
(5:40) y mpusmi npopoiurea Icai mpo coro3 BiuHuid 1 ['ocnogH0 cnpaseonugicme, aKka
¢irypye B ypuBky npo Biamnarty(lc 61:8-11).

VY naHoMy ypuBKY npopok lcas 3ranye npo uamu cnacinns (LOTIOV 6OTNPI0L) 1
niaw cnpasedausocmi (LT@VE 0YPOGUVNG). [TOKPUTTS IMMH OACKAMU € TPAYMHOKO
TOTO, IO 5 Gecentocst 6 I'ocnodi 60 BimayBaro Moro MOKpPOBHTENLCTBO SK Y MPAMOMY,
TaKk 1 MEPEHOCHOMY ceHcCl. 3ragka Marteem mpo el OIir MOXKE HAC BIACHJIATH 10
BIYHOTO 3aBITY, 00IISTHOTrO MPOPOKOM Icaeto . BignoBijHO 10 IBOTO, HAIE PO3YMIHHS
B.40 Mae OyTH HACTYIMHHUM: SIKIIIO XTOCh 3aKaJa€ y HAC OJICKY PaAoCTi, TO MA MAEMO
3poOUTH Te, IO 3pOOUB i3 HaMK Bor — 30aarHyTH Horo e i y XiTon cnacinua®?. Le
3HAUMTH IO METOK) HAIOi TEPNEIMBOCTI Mae OyTH mpaus Ha mommpeHHs boxoro
[{apcTtBa, a MOTUBaLIED — BAAYHICTH bory 3a Te, mo BiH nmomupHB MOKPOB CBOET
1r000B1 HA HAC.

Amnoctot [TaBio, TOBOPsiUM MPO 3HECEHHS 0araTOYMCEIbHIUX YTUCKIB, TOOUTTIB 1
NEPECITilyBaHb apryMEHTY€E CBOE MpaBo HazuBatuch ciayroto Xpucta (11 Kop 11:22).
TepnenuBiCTh anOCTOJA OTaH Y CTPAKAAHHSX € I1€BHM BHSIBOM €HOCTI 13 XPUCTOM
1 CBIQUEHHSM TOTO, 10 Xpuctoc kuBe y HeoMy (I'am 2:196-20), 60 mo-nroAchkw,
BUIJIAIAE, I[MOCh NOMIOHE HEMOXIIMBO TEPEHECTH. buibmie TOro, BIH pafie
CTPXAAHHSIM, SIK1 JOBOJUTHCS MEPEHOCUTH 34 TUX, KOMY BIH IPOr0JI0UIy€e X PUCTOBE
€Banreiie, 60 B Takui CcrociO BIH JOTYYAETHCS 10 CTPAXKIAHb XPUCTOBOTO TiJIa, YAM
e Ilepxsa (Kom 1:24-25). Maroun y4acTs y XpHCTOBHX MyKax i yroioHiorounck Horo
cMepTi Mu crisHaeMo Moro BOCKpECiHHS, SIKe € HAPOKEHHAM 0 BiuHOi i3 HuM

ennocti (O 3:10).

2% Tus.: Tlennerse Aun-Mapi, Knuza npopoxa Icai // Binesam P. ®epuannec (pen.), Miscnapoonuii 6i6niiinui
xomenmap. Ioguanvni ma npopoui knueu (m.3), JIpBis: Csivamo 2018, 289-290.

220 Tus.: Welch John W., The Sermon on the Mount in the light of the Temple [Pdf], Farnham (England) - Burlington
(USA): Ashgate Publishing 2009, 106-107.
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Angnpiit Koapsk miaMivae 3B’ 430K 13 MONEPEIHIMA aHTUTE3aMu. B Toi yac, sk
NOMEPEAHI AHTUTE3N 3a00POHSIOTH CAMOPO3LIMPEHHS TO IaHA MEPUKONA 3aKJIMKAE 10
CaMOINPUMEHILIEHHS, MOAIOHO, K 1e 3poduB cam Icyc, sxuii Oyayun piBHUM bory
npuiiHsaB BUsAA cinyru (Onm 2:5-8). Lle camonpuHWKEHHsS JOMOBHIOE 3aMOBIIb
nro60Bi i3 (Mo 15:9-12). BriokopeHHs, ONMycaHe y JaHiil TIepuKoMi BifOyBaeThes Ha
TPBbOX PIBHSIX:

1) ¢izmuHa He3axuIeHICTh 1 6e34ecTs (B.39);

2) nooposiabHa yooricTs (B.40);

3) BiAMOBA BIJ BJaAW HAJ CBOIM BJIACHUM 4YacOM, BJAJ00 1 EHEPTIEI0
(B.41)2L.

L{sa mepukona NMpONOHye TTUOMHHY €QHICTH 13 XPUCTOM B YIOKOPEHHI, a HE
OPOCTO MPUMHUPHUTHCS 3 BOPOTOM 3aMiCTh TOTO, 100 mOMCTUTHUCS Homy. Ha kopuctb
TAKOr0 PO3YMIHHS LBOIO YPUBKA CBIMYWTH MOMEPEAHS HASBHICTH TEKCTY MPO
npuMupenns y Haripwiit mponosini (5:25-26)%22.

KomenTyroun o antutedy T. PaliT kaxe, 1110 MU HE MOKEMO OL[IHIOBATH CJIOBA
Xpucra K JEII0 YTOMIYHE 1 HEAOCSKHE, 00 XPUCTOC KUB TAK, SIK 1 TOBOPUB Y TOMY 3K
CBITI, A€ >KMBEMO 1 MU. JKuByuHM Tak, MU CBITUMMO, 10 XpucTtoc € EManyin (mo Bin
[bor] € 13 Hamu) 1 came 3 Hporo Mu yepnaemo Jiro00B, 10 11 JAPYEMO CBITY 1 SIKOT CBIT
TaK norpedye’?>.

[Tpuammn cnpaeeuBocTi CTaporo 3aBiTy Ka3as, IO KPalie «OKO 32 OKO», abo
«3y0 3a 3yO», HI’K NPOTPECYIOUMI THIB. AJiE HOBA chpasediugicme XpUCTa Aapye
3LIJICHHS 1 BIZHOBJIEHHS BiTHOCHH. [IpuHimn Xpucra kaxe, 10 Kpalie He MCTUTH, a
BUITPOMIHIOBATH HE30arHeHHy 1 TepnenuBy boxky mo0oB. Taka mocraBa noTsraruMe
no bora, 60 1HII pO3yMITHMYTh, IO TUIbKK Bor mir OM HaaMxaTw JrOACH, o0

IOBOJUTHCH HACTIILKH JKEPTBEHHO?2,

21 Tus.: Kodjak Andreij, 4 structural analysis of the sermon on the mount , Bepnin-Hpro-Hopk-Amcrepaam: Mouton
de Gruyter 1986, 97.

222 Tus.: Welch John W., The Sermon on the Mount in the light of the Temple [Pdf], 106.

223 Nus.: Paiit H. T. Mamcpeii. Eeanzenue. Honynaprviii koMmenmapuil, 41,

224 Nus.: Paiit H. T., Mamdpeil. Esanzenue. ITonyaapuuiii kommenmapuii, 39.



BUCHOBOK

MeTtoro Hawoi npaui Oyno JOCITIKEHHS TEMH MPOTHCTOSHHS 37Ty 32 BUCHHSIM
Icyca Xpucta. Ha ocHOBI 1aHOT mpatii MOXEMO 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH:

JlyMKH HayKOBLIB BIJHOCHO CTPYKTYpH €BaHrenii Big Martes He € OTHO3T1THUMU,
aJie JTOCIHIDKEHHS CXOIIThCS Ha TOMY, IO TBIP Mae 100pe NpoAyMaHy KOMIO3UIIO.
CTpykTypa TBOPY € YITKO MOJIJIEHA HA M ATh 4YacTUH. Taka CTPYKTYpPOBaHICTH 1
NOCTIAOBHICTh BUKJIAAYy Marepialy 3a TeMamMHu (4 HE XPOHOJIOTIER)) Aa€ MiJCTaBU
BBAKATH, 0 CBAHTENIE BXKABATIOCH K KATEXUTUYHHIA MaTepiat.

3 yBaru Ha yacte BukopucranHs (ppasu «lapcrBo HebecHey, TBip Mares wacto
HasuBaKOTh «CBaHrenie llapctBa». [loTpiOHO BiA3HAYMTH, MO 1 HAl YPUBOK
3HAXOJUTHCSA B YACTHHI CTPYKTYPH, SIK Ha3UBAEThCs «mponoBiab LlapctBay. s miel
JIAHKU XapaKTEPHOK € PEMPE3CHTALllsl YUYHIB, K THUX, KOro ['ocrnoap MOKIMKaB 10
BiurocTi y Moro I{apcTsi, BiMOBiAHO, 3y CHINS MOKIMKAHAX MAIOTh OYTH CIPIMOBAHI
HE s YTBEP/DKCHHS y LAPCTBI CBITY HBOrO 1 MOOYAOBI 3€MHOIO IMIJDKY, &€ Ha
CHOBHEHHS JUBHUX JUI 36MHOI TPUPOIN ONAKEHCTB.

By»X4KMM KOHTEKCTOM YPHBKY € « AHTHTE3W», SIKI MOKHA CIIOKIMHO TaKk HA3WBATH
IPU MOBEPXHEBOMY OIJISIL. AJie 3arIMOMBIINCH Y BOKIMBI CTPYKTYPHI OJMHHMIL CTA€E
SCHO, IO CJIOBA XPHCTA HE € MPOTUCTABJICHHAM 10 3aKOoHY Moiices, ane KpUTHUKORO
JKOPCTOKOIO HMOro pO3yMIHHS. CTapO3aBITHHI 3akOH OyB MOYATKOM JOPOTH 10
JOCKOHAJIOCTI, @ BUKOHAHHS 3aKOHY XPHUCTa € MPOAOBKEHHSAM L€l TOPOru. 3 1bOro
BUILJIMBAE, 110 OUIbII BIJMNOBIJHOK HA3BOK J0 JAHOrO OJIOKY CTPYKTYpU € HE
«AHTUTE3W», a «KyJbMiHaUii». [lomepenHbo CKa3zaHe CTOCYETBHCS TaKOXK 1 HaWIoi
NEPUKOITH, SIKA HE € 3arepeycHHsIM MOICeeBOTO 3aK0HY, ale HOro «KyJIbMIHALIEKD.

JlocHKEHHS TEKCTYalIbHOT KPUTUKK JAK0Th HAM JIaH1 MPO JEsIKl BIAMIHHOCTI Y
BCIX BIpLIax, IPH iX MOPIBHSHH1 Y PI3HUX MaHyCKpunTax. OJHaK 3MIHH € HE3HAYHUMH,
HANPUKIIAL, 3MiHA TOPAJKY CJiB, 3MiHA (POPMH Hi€CTIB, BUIYCKAHHS CHOJYYHHKIB.

ToMy BIUIMBY Ha pO3yMIHHS TEKCTY 1 HOro OOroCIOBCHKE 3HAYEHHS] BOHU HE MAKOTh.



BucHoBoOK 64
JIEKCUKOH [aHOro ypmBKY MICTUTb fA€KiNnbKa «yn06M1eHnX» CNiB €BaHre/INCTa:

Xeyto (ckazatu) Ta novnpée (3no, 3nmin). CnoBa: “KowaTe, paniusi, XapPav®,
ayyapeuto, aixeto, afioaxpedro, ipaxiov, BXWUTI TaKOX 1y OMNOBIAI NP0 XPeCcHy CMepTb
Icyca. 3Bakatoun Ha Te, WO Hall YPUBOK HE € BEIMKUM, TO [aHa Ki/ibKiCTb 36iriB
3aK/IMKae [0 po3AyMiB Npo Te, Wo 06pa3n Halol aHTUTE3N PENPE3EHTYOTb XXEPTBEHHY
cMmepTb Cnyrun FocnogHboro, ik 6yno npopokosaHo Icaeto (Ic 50:4-9).

OcCKifibKM y HaloMmy ypuBKy ckaszaHo  dvirni”*vai Tgh>koyupd (He NPOTUCTOATH
3/0My), TO MOXe Burnagatu, Wo 3akKoH XpucTa € MacUBHMMWU CMOCTepiraHHAM
YXOPCTOKOCTI, Hecnpaeeg/MBOCTI Ta IHWMKX NposBiB 3na. Ane, AKWO MPOYMTAEMO
nofanblui NpuKnagn, To He N06aYMMO XKOLHOIO NacMBHOIO AiECNOBa, AKe CTOCYETLCA
Halol peakuii. Yci fiecnoBa, AKi CTOCYHTbCSA peakuil cnyxadis lcyca BXUTO Yy
aKTUBHIN (hopMmi, L0 BKA3ye Ha Te, WO L0 (hpasy He MOXKHA CNpUAMaTK, K NacuBHe
CMOrNAAaHHA 6yab-uoro, UM «MniaB 3a TeYiclo», ane akTUBHI Ail. IX MeTow € He
6opoTbba 3i 3/10M, ane CTiNKICTb y cBigyeHHi LlapcTBa. TakMm YMHOM (POKYC yBaru
4ynTadiB TEKCTY 3MiLLYETbCSA 3i 3/1a Ha 4O06pPO, 3 AnsBONa Ha bora.

BucnosneHy, y nonepefHboMy ab3ali, AYMKY NigCUIOE TaKOX i napaneniam fo
(/1K 6:29). BxxuBaHi MaTeem giecnosay BB.38-39 mMatoTb 6inbll paguKanibHUR 3MICT i
BMpaXarTb aKTUBHILWI Ail.

CTUNICTUYHUIA NPUIAOM NMOBTOPEHHA crnocoby nobyaoBu peyeHb Yy Bipwax 39-40
i 41-42 BKa3ylTb Ha BaX/MBICTb TOro, NPO WO Mae MoBa. Y Ti yacu JaHuin Nnpuinom
BMKOPWUCTOBYBABCA K Harosoc Ha rofIoBHi Aymui, abo nigKpecneHHA 4orocb
BaXX/IMBOT 0.

Enincuc y B.38 cBigunTh NPO Te, WO LMTOBaHI IcycoM c/ioBa («OKO 3a 0KO») 6ynu
3ara/ibHOBIJOMUMU [NSA C/yxadiB, a OTXKe i PO3YMiHHA | BXWBaHHS 3aKOHY 6Yyso
3BMYaMHUM A5 WWPOKOT0O KoJjla TOrovacHux xutenis. Enincuc y Be. 39-41 gopatoTb
[0 TeKCTY AMHAMIKY i CNOHYKa/lbHUIA XapakTep.

Y XoAi CeMaHTUYHOro aHanisy My BigKpunu, WO BBIAHI CNOBa HaLIOT aHTUTE3N
MalTb TakuMi camuil XapakTep, SIK CfoBa y pPabWHCbKMX cynepeykax, i SKLWO

MOCNyroByBaTWCb /IOFiKOK X BXWBaHHA, Tofi BBigHI cnoBa XpucTa MOXHa
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nepedpasyBaTyu HaCTYIIHUM YAHOM: Bu uyiu i eumiaymaqduiu me, uo boe ckaszas, a s
KAACY ...

[osepru inuty woxy, 6iooail i niawa;, npouou i Opyey mMuuo, oail momy, Xmo
NpoCUms;, He 6iOMO08 Y OONOMO3i, — KO’KEH BUMHOK BUPAXKAE TEPIEIUBY AII0 JTHOAUHA
NOKIpHOi cnoBam  Xpucrta. Takl [aii HE MOXKHA HA3BaTH CIIAOKICTIO  4Hd
0€3XapaKTEPHICTIO (TaK, SIK 1€ MOKE BUIJIAATH), OO HACHpPaBAl BOHHM € CBIAYEHHSIM
HANCWIIBHIIIOTO BHYTPIIIHBOTO CTEPKHS, YUM € JIF000B 1 JoBipa A0 bora. ¥V nanomy
MU MPEACTABWIIM ONO3UIIIT TEKCTY. AKIIi «3710r0», COpsIMOBaH1 Ha ciyxadiB Icyca —
HABIAKKA € CBIAYEHHSM CIaOKOCTI, HECTA4l KOHTPOJIO HAJ caMUM c00010, Oa’kaHHs
BUBHILIUTUCH 1 PEATI3yBaTUCh 4YEPE3 MPUHIKEHHS 1HIIOTO, XO04Ya B O4Yax CBITY Wi
BUMHKM € BHUSIBOM CWJIM. 3a [BaHOM 30J0TOYCTHMM, 0 TaKHUX JIKOJICH MH HE MAEMO
BUpa)KaTH 3HEBATH, BIAPA3H UM 3aCydy, ajle Penpe3cHTyBarH im mo0oB bora. Ham bor
€ THM, SKUH japye A00po, Aapye BChOro cede (1o JIFoOOB MM  HACIITYyEMO
JOTPUMYIOUUCH MPUHUMIIB JAHOTO KPHUBKY), a4 HACIIJAKOM LBOTO € 3BUJIbHEHHS BiX
371010 (TOVIP@).

[TparmMatuyHMii aHaai3 TO3BOJIMB HAM 3aryIMOMTUCH Y TOJIOKECHHS MPUHLMIY,
HOro po3yMiHHS aapecaTaMy €BaHrelii Ta pO3MIISIHY TH KUTbKA MTPUKJIA/IIB 13 CYyNEPEYOK
CTOCOBHO HbOro. IlpencrtaBieHi HamMu JUCKYCli MarOTh CWIBHHNA Ka3yiCTUYHHN
XapakTep, AKAA BUPAKAE M1JIAIITOBYBAHHS 3aKOHY 10 HAMBUT1IHINIOTO TPAKTYBAHHSI.
Y HoB03aBITHUX MMCAHHSIX HE 3HAXOAMMO HISIKMX apryMEHTIB Ha KOPUCTH lex talionis.

HaromicTe mepeBepIIeHHs] BULIE3raJaHOTO MTPUHLKIY € MPUTAMAHHUAM SIK TS
Craporo 3anoBity, Tak, TUM Oubiie, 1 1uist HoBoro. ['oji0BHUI apryMeHT BIIMOBH BiJl
MOMCTH € YIOBaHHs Ha bora 1 4y joBUMU NpUKJIaJaMu Takoi BIAMOBH € 1ap JlaBun i
cuH matpiapxa Sxosa Mocnd. HoB03aBiTHIM apryMeHTOM € Halle HACHiTyBaHHS
XpucTa, KW He BIJJOMIIAE, & HABIMAKK JIFOOUTh BCIX JIFOJIEH, HE 3BAXKAOUM HA T€, IO
HIXTO He 3acyroBye Moro mo60Bi cpaBeuIngo.

VY cydyacHOMY KOHTEKCTI MU JIAILTA A0 TOTO, IO JAHWHA YPUBOK HE € BIATIOBITHUM
JUTS HOrO BUKOPUCTAHHS SIK apTYMEHTY TPOTH BICHKOBOI ¢iy>k0M, 60 nutatn Ctaporo

3aBiTy, Ha Kl NOKJIMKAEThCA ICyC BBOASYM NaHy KyJbMIHALIFD HE MArOTh HIYOTO
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CHUIBHOTO 3 BIMCHKOBOK CIyO0010, aje NPEACTABISAIOTh MEXaHI3M BHPILICHHS

M13KOCO00BOTO KOH(DIIKTY (30KpEMA 32 TOCEPEAHULITBOM CYAY ).

[TpyHLKT € aKTyanbHUM J0 3aCTOCYBAaHHS HA MI>KOCOOMCTICHOMY PiBH1 BITHOCHH.
Y BUKOPUCTaHHI MPUHIUIY BAKJIMBHUM € JIALI TE€, IO 5 € YYCHb XPHUCTA, IKUH X0Ye 3a
Huwm cnigyBaru. HaiTh, SIKOIO LIMM YYHEM € BIHCBKOBHIA, TO BIH HE Ma€ MJIEKaTH B 001
HAlMEHINO1 arpecii, 4Yd THIBY, SIKI KEPyBaTUMYTh HOr0 BUMHKAMH. 3aKOH XpHCTa
3aKJIMKAE 1O HEHOPMAJIBHOTO JUIsl JFOJWHU TMPOLICHHS Ta MPOTHBHHUX AJIsI TPIIIHOT
OPUPOJIM BUMHKIB MHUJIOCEPAS, TEPHEIMUBOCTI 1 JIFOOOBI, Kl €AUHO MOXYTh 3UIIUTH

BIJIHOCWHHU, Ha 1[0 HE 3/]aTHA CIPABEAJIUBICTh, YA HABITH YaC.



Cnucok BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypu

Jxepena

4.2.4. bioniuni

. Nestle-Aland. Novum Testamentum Graece 28 / pen. B. Aland Tta 1Humn,
[Irytrapr (Himeuunna): Deutsche Bibelgesellschaft 2012.

. bibnia abo Knueu Ceamoeo [lucoma Cmapoeo 1 Hoeoco 3anogimy. 13 MoBH
JaBHBOEBPENCHKOT i IPelbKOi Ha YKPATHCHKY JOCIIIBHO HAHOBO MEPEKIIaacHa /
nep. IBana Orienka, Kuis: Ykpainceke bidmiitne Tosapuctso 2011.

. bionia. Hosuii nepexiao / nep. Pagaina Typkonsika, Kui: Ykpainceke biomiiine
Tosapuctso 2016.

. Ceame Iucvmo Cmapoeco ma Hoeoeo 3asimy. [1oBHUI nepexnan, 3A1iCHEHAI
32 OPUTTHAJILHUMU €BPENCHKUMU, apaMi1iiCBKUMU Ta IPELIbKUMH TEKCTaMU / TIED.

IBana Xomenka, JIsBiB: Micionep 2007,
4.2.5. llepkoeHi 00OKymenmu

. I Barukancekuii Cobop, JlormatnuHa KOHCTUTY11s Ipo boke OO0’ aBneHHs
Dei Verbum [«boxe CnoBoy], (18 nuctonana 1965), // /lokymenmu /{pyeoco
Bamuxancvrkoeo Cobopy, JIbBiB: CBlyano 1996, 315-331.

. [Nana ®panumck. Enumknika Fratelli tutti [Pdf] (nepexi. o. O. Kpuo6ouok TI),

107.

. Cunop YT'KU, Kamexusm Kamoauyekoi [[epxeu, YKoBksa: Micionep 2002.

. Cunox YK, Kamexusm VI'KI] « Xpucmoc — nawa Ilacxa», JIbBiB; CBlYaao
2011.



CITMCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU 68

JIOmOMIzKHA JiiTeparypa

Komenmapi

9. Babylonian Talmud [enexkTpoHHe BUAaHHs 3 pecypcy BibleWorks] (nmepexi.
Michael L. Rodkinson), Boston: The Talmud Society 1918.

10.Balentine Samuel E., Leviticus. Interpretation. A Bible commentary for teaching
and preaching [enekTpoHHE BHIaHHS 3 pecypcy Libronix], Louisville: John
Knox Press 2002, 220.

11.Bauman Clarence, The Sermon on the Mount. The modern quest for its meaning
[Pdf], Macon: Mercer University Press 1990.

12.Betz Hans Dieter, The Sermon on the mount : a commentary on the Sermon on
the mount. including the Sermon on the plain (Matthew 5:3-7:27 and Luke 6:20-
49) [Pdf], MineanoJic: Fortress Press 1995.

13.Christensen D. L., Word Biblical Commentary (m. 64): Deuteronomy [-21:9
[enexTpoHHE BUuAaHHA 3 pecypcey Libronix], Dallas: Word books 2001, 458.

14.Clarke Adam, Clarke's Commentaries: Exodus [€eNeKTPOHHE BUJAHHS 3 PECYPCY
Libronix], Wesleyan Heritage Publications 1998.

15.Davies W. D.- Allison D. C., A4 critical and exegetical commentary on the Gospel
according to Saint Matthew (1. 1) [enekTpoHHE BUAAHHS 3 pecypey Libronix].
JlouoH - Heto - Mopk: T&T Clark International 2004.

16.Evans A. Craig, Matthew [Pdf], Cambridge: New Cambridge Bible Commentary
2012, 543+xxii.

17.Gundry Robert H., Matthew. A Commentary on His Literary and Theological
Art [Pdf], Grand Rapids (CIIIA): Wm. B. Eerdmans Publishing Company 1982,
652.

18.Keener Craig S., Matthew, Leicester (Benuka bputanis)[enekTpOHHE BUIAHHS

3 pecypey Libronix]: InterVarsity Press 1997.



CMNNCOK BUKOPUCTAHOT NITEPATYPU 69

19. Keener Craig S., The IVP Bible background commentary: New Testament
[enekTpoHHe BuAaHHA 3 pecypcy Libronix], Leicester (Benuka BputaHis):
InterVarsity Press 1993.

20. Neusner Jacob 1. (pea.), The Mishnah: a new translation [enekTpoHHe BUAaHHS
3 pecypcy Libronix], Yale University Press 1998, 1137.

21.Strack Hermann L. - Billerbeck Paul, Kommentar zum Neuen Testament aus
Talmud und Midrasch (1.1) [Pdf], Munchen: Beck'sche Verlagsbuchhandlung
1926 1055.

22.Strecker Georg, Die Bergpredigt. Ein exegetischer Kommentar (8.2) [Pdf],
Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht 1985, 198.

23.Stulac George M., James (The IVP New Testament commentary series)
[enekTpoHHe BuAaHHSA 3 pecypcy Libronix], Hlinois: InterVarsity Press 1993.

24. The ESVStudy Bible [enekTpoHHe BuaaHHA 3 pecypcy BibleWorks], Wheaton
(USA): Crossway Bibles 2008.

25. Tigay Jeffrey H., The JPS Torah Commentary: Deuteronomy [Pdf], Philadelphia
- Jerusalem: Jewish Publication Society of America 1996, 548.

26. AHH-Mapi Mennetbe, KHura npopoka Icai // Binbam P. depHaHgec (pea.),
Mi>kHapoaHuin 6i6niMHMIA KoMeHTap. [MoBYanbHi Ta npopodi KHuUrM (T.3),
NbeiB: CBivago 2018, 273-328.

27. Bubneiickunii cnpaBovHuK Mennes [enekTpoHHe BUAaHHSA 3 pecypcy MyBible].
28. Biktop M. ®epHaHgec, lMnay Epemii /I Binbam P. depHaHgec (pea.),
Mi>kHapoaHuin 6i6niMHMIA KoMeHTap. [MoBYanbHi Ta npopodi KHuUrM (T.3),

NbeiB: CBivago 2018, 379-385.

29.KnHep Kpelir, Bnbnencknin KynbTYpHO-UCTOPUYECKUA KOMMeHTapuid. T.[T:
Hosunin 3aBeT [Djvu], A. . MnatyHoBsa (nep. 3 aHrn), P. 3. OpxosaTckas (pef.),
CaHkT-leTepbypr: «Mupt» 2005.

30. Pant H. Tom, MaTdeir. EBaHrenve. MonynapHeii KoMmeHTapuii [Pdf], EBreHus

3auenuHa (nep. 3 aHrn), Mockea: bbW 2010, 31 1+xii.



CITMCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU 70

4.2.6. CnoséHuku

31.Blass F. — Debrunner A., 4 Greek Grammar of The New Testament and Other
Early Christian Literature [eneKTpoHHE BujaHHs 3 pecypcy BibleWorks],
Yukaro: The University of Chicago 1961.

32.Danker F. W. (pen.), The Concise Greek—-English Lexicon of the New Testament
[enexTpoHHE BUmaHH 3 pecypey BibleWorks], Uukaro (CIIIA): The University
of Chicago Press 20009.

33.Friberg Barbara — Friberg Timothy — Mille Neva, Analytical Lexicon of the
Greek New Testament [enekTpoHHE BHAaHHs 3 pecypcy BibleWorks], Grand
Rapids (USA): Baker Books 2000.

34.Gingrich F. W., Shorter lexicon of the greek New Testament [eneKTpOHHE
BunanHs 3 pecypey BibleWorks], Chicago: The university of Chicago press
1983.

35.Louw J. E. - Nida E. A., Greek-English lexicon of the New Testament based on
semantic domains (2 ed.) [enextponne BuaanHs 3 BibleWorks], New York:
United Bible societies 1989.

36.Lust J. — Eynikel E. — Hauspie K., Greek-english Lexicon of the Septuagint
[enexTponHe BumaHHs 3 BibleWorks], Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft
2003.

37 Moulton J. H. - Milligan G., Vocabulary of the Greek Testament [€neKTpOHHE
BunanHs 3 BibleWorks], London: Hodder and Stoughton 1930.

38.Vaught Carl G., The Sermon on the Mount. A Theological Investigation [Pdf],
Waco (Texac): Baylor University Press 2001.

4.2.7. Monozpagiuni 00cnioxnceHHs

39.Alford Henry, The Greek Testament (m.1). The four Gospels [Pdf], London:
Rivington 1863, 884.

40.Bacon W. Benjamin, Studies in Matthew [Pdf], London: Constable & Company
Limited 1930, 533-+xvii.



CITMCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU 71

41.Becker Hans-Jurgen - Ruzer Serge, The Sermon on the mount and its jewish
setting [Pdf], Paris: Panazol 2005.

42 .Deissmann Adolf G., Bible studies [Pdf]/ nepekin. A. Grieve - D. Phil, Edinburg:
T.and T. Clark 1903, 384.

43.Goudler M. D., Midrash and lection in Matthew [Pdf], Eugene (Operon): Wipf
and Stock Publishers 2004.

44.Guelich Robert A., The Sermon on the mount: a foundation for understanding
[Pdf], Dallas-London-Vancouver-Melbourne: Word publishing 1982.

45.Guthrie Donald, New Testament Introduction, Leicester (England): Apollos
1990, 1161.

46.Hawkins John C., Horae synopticae. Contributions to the study of the synoptic
problem, Oxford: Clarendon press 1909.

47 Horsley D. H. R., New documents illustrating early Christianity (1. 2) [Pdf],
Macquarie University (ABctpanis): The Ancient History Documentary Research
Centre 1982, 224.

48.Jackson Bernard S., Studies in the Semiotics of Biblical Law [Pdf], Sheffield
(Benuka bpuranis). Sheffield Academic Press 2000.

49 Johnson Luke T., The Writings of the New Testament [Mobi], London (Great
Britain): SCM Press Ltd 1986.

50.Kodjak Andreij, A structural analysis of the sermon on the mount , bepmiu-Hbro-
Hopk-Amcrepmam: Mouton de Gruyter 1986.

51.Lundbom Jack R., Jesus’ Sermon on the Mount. Mandating a Better
Righteousness [Pdf], Mineanounic: Fortress Press 2015.

52.Talbert H. Charles, Reading the Sermon on the mount: character formation and
decision making in Matthew 5-7 [Pdf], Columbia: University of South Carolina
Press 2001, 181.

53.The English Standart Version Study Bible [eneKTpOHHE BUAAHHS 3 PECYPCY
BibleWorks], Wheaton (Illinois): Crossway Bibles 2008.


https://www.google.com/search?sxsrf=ALeKk01H2wTLETd_DS1W4wLl5781hqzxQg:1592834671836&q=London+(Great+Britain)&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwixwrPGy5XqAhUIr4sKHX9fB3sQkeECKAB6BAgbECo
https://www.google.com/search?sxsrf=ALeKk01H2wTLETd_DS1W4wLl5781hqzxQg:1592834671836&q=London+(Great+Britain)&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwixwrPGy5XqAhUIr4sKHX9fB3sQkeECKAB6BAgbECo

CMNNCOK BUKOPUCTAHOT NITEPATYPU 72

54. Welch John W., The Sermon on the Mount in the light of the Temple [Pdf],
Farnham (England) - Burlington (USA): Ashgate Publishing 2009.

55. Yang S. A. Sermon on the Mount (Plain) // J. B. Green (peg.) Dictionary of
Jesus and the Gospels 2ed., Illinois (USA): InterVarsity Christian Fellowship
2013, 845-855.

56. bpayH PeimoHp, BsegeHne B HoBblii 3aBeT (T. 1) [Djvu], /1.KoBTyH - O.
KaHgblpuHa (nep. 3 aHrn), Mocksa: b6 2007.

57. Tepopot. NcTopua B AeBaTwn kHurax [Djvu] (nepekn. I'. A. CTpaTaHOBCKWiA),
NeHiHrpag: «Hayka» 1972, 600

58. Voced Llen epy (ped.), MaTukHwd>kme u rapTapoT [Pdf], Mocksa -
€pycanum: Newapum 1999, 1455,

59. Kecapinicbknin €BceBi, LlepkoBHasa wucTopusa [Djvu], CaHkT-IeTepbypr:
N3paTtenbcTBo Onera A6blwko 2013.

60. Meurep bptoc. M., PaHHue nepeBogbl HoBoro 3aBeTa. WX WCTOYHUKMN,
nepegayva, orpaHuveHunsa [Djvu] / nepekn. 3 aHrn C. babknHa, Mockea: BBV
2002.

61. Meurep M. bBpitoc, KaHoH HoBoro 3aeseTa. BO3HMKHOBEHWE, pa3BUTMe,
3Ha4veHue [Djvu], A. '3r3aH (nep. 3 aHrn), Mockea: 6b 2011, 332+x

62. Meurep M. bptoc, HoBblin 3aBeT. KOHTEKCT, (hopMUpOBaHUE, COAep>KaHue
[Djvu], F'ne6 ActpeboB (nep. 3 aHrn), Mocksa: b6 2006.

63. MnaToH Xapunaa (pea.), bubnenckne TonkosaHust Jannacckoin Borocnosckom
ceMuvHapun [efleKTpOHHe BUAaHHA 3  pecypcy MyBible], CnasaHckoe
EBaHrenbckoe ObuwecTtso, 1989-1996.

64. TokopHbl M. - l'ekkens Y., BeegeHne B Hoebii 3aBeT. O630p nTepaTypbl U
6orocnosunsa Hosoro 3aseTa [Djvu], B. Butkosckuii (nep. 3 Him), Mocksa: EbU
2012.

65. Pnuapag Xeins, 3Twuka Hosoro 3aBeTa [Pdf], Mocksa: bubneincko-

60rocnoBCKUI MHCTUTYT cB. an. AHgpesa 2005.



CMNNCOK BUKOPUCTAHOT NITEPATYPU 73

66. Ponogpd KOpreH, BeegeHne B HoBblin 3aBeT [Djvu], B.BUTKOBCKMIA (Mep. 3 HiMm),
Mocksa: BbW 2011.

67. ®nasuit Nocnd, Nygerickme gpesHocTHn (T.2), Mocksa: «Jlagomup» 2002, 613.

68. ®oma AKBUHCKKNIN, Cymma Teonorun. YacTsb II-11. Bonpockl 47-122. TpakTaT
0 rnaBHbIX gobpogeTensx [Pdf], Kuis: Huka ueHTp 2013, 832.

69.Uepcbkuii  AHyw, MeTogonoria pocnig>keHbs Hosoro 3aBiTy, JlbBIB:
BuaaBHMLTBO YKpPalHCbKOr0o KatonLbKoro yHisepcutety 2017, 208.

70. Wypko HOpin, TepmiH Curews B €BaHrenii Big cB.JIykn. JIiHIBICTUMYHO-

ek3ereTUYHI cTyaii, Onone: Wydawnictwo i Drukarnia Swietego Krzyza 2016.
4.2.8. YHacTuHN 36ipHUKIB:

71. Constitutions ofthe Holy Apostles // A. Roberts - J. Donaldson (pea.), The ante-
Nicene Fathers [enekTpoHHe BuAaHHA 3 pecypcy BibleWorks] (BnacHuii
nepeknag 3 adrnincokoi), Buffalo: The Christian Literature Publishing
Company 1885-96, 495.

72. Cyprian, Treatise on Works and Alms // A. Roberts - J. Donaldson (pea.), The
ante-Nicene Fathers [eneKTpoHHe BuAaHHA 3 pecypcy BibleWorks] (BnacHui
nepeknag 3 adrnincokoi), Buffalo: The Christian Literature Publishing
Company 1885-96 478, (nop.: 532).

73. Fabry, kuttonet // G. Johannes Botterweck Ta iHwi (peg.) TDOT (T. 7),
Michigan: Grand Rapids 1995, 384-387.

74. St. Augustine, Letter to Boniface // Philip Schaff(peg.), Nicene andPost-Nicene
Fathers ofthe Christian Church [enekTpoHHe BugaHHa 3 pecypcy BibleWorks],
New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-94.

75.St. Augustine, Letter to Marcellinus // Philip Schaff (pea.), Nicene and Post-
Nicene Fathers of the Christian Church [enekTpoHHe BMAaHHS 3 pecypcy
BibleWorks], New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-
94, 490-494.



CMNNCOK BUKOPUCTAHOT NITEPATYPU 74

76. St. John Chrysostom, The homilies on The Gospel ofst. Matthew // Philip Schaff
(pen.), Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian Church [enekTpoHHe
BugaHHA 3 pecypcy BibleWorks], New York: The Christian Literature
Publishing Company 1887-94,

77. W. Radl, ipaziov // Balz Horst - Schneider Gerhard (pea.) Exegetical dictionary
ofthe New Testament [eneKTpoHHe BUaaHHA 3 pecypcy BibleWorks], Michigan:
Grand rapids 1990.

78. W. Rebell, /izmv // Balz Horst - Schneider Gerhard (peg.) Exegetical dictionary
ofthe New Testament [enekTpoHHe BUAaHHSA 3 pecypcy BibleWorks], Michigan:
Grand rapids 1990.

79. CB. ABrycTuH, Letter to Marcellinus // Philip Schaff (pea.), Nicene and Post-
Nicene Fathers of the Christian Church [enekTpoHHe BMAaHHA 3 pecypcy
BibleWorks], New York: The Christian Literature Publishing Company 1887-
94, 483-488.

4.29. CtaTrTiBIHTepHeT-BULAHHI

80. Wypko HO. Lo Take Lectio Divina? 27 cepnHa 2019 // XXuTwn Cnosom
https://zhvtv-slovom.com/blog/about/ (28.11.2021).


https://zhyty-slovom.com/blog/about/
https://zhyty-slovom.com/blog/about/

